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PRAEFATIO 


DE AMMONIO MONACHO EPISTOLARUM AUCTORE 


1. 'Abdisö', Sobensis episcopus, in Catalogo metrico scriptorum inter aucto- 
res Graecos mentionem facit Ammonii cuiusdam, gui composuerit epistolas'. 


Ammonii guidem, scriptoris ecclesiastici nomen, apud editores documen- 
torum antiguae Christianitatis lingua graeca sive latina publici iuris factorum 
ignotum guidem non omaino est, non tamen 60 sensu, (10 activitas eiusdem 
literaria a Sobensi laudatur. lam olim Gerhardus Vossius in editione latina 
Operum 5. Ephraemi t. H (Romae, 1593), p. 277, ad lucem protraxit Abbatis 
Anwnonae capita paraenetica NIX, guorum initium : Observa teipsum diligenter 
eurissime. Ouod opus Fabricio teste” graece in Codice Bibliothecae Caesareae 
Vindobonensis guogue exstat et certe identicum est cum opusculo a Vossio 
publicato. Attamen ad hoc opusculum verba Sobensis referri neguaguam 
possuni. 


II. Epistolae a Sobensi laudatae, etiamsi in editionibus Patrum hucusgue 
impressis haud reperiuntur, neutiguam perierunt, uti perlustratio Catalo- 
sorum Bibliothecae Wusaei Britannici et Bibliothecae Vaticanae sat supergue 
probat. 

Inspiciamus primum Conices LoxpinExsEs diversas Epistolarum Ammonii 
collectiones exhibentes. 

1. Add. 12,175 (A. Ὁ. 534; Wright, CBM CG. DCCXXVIT, 5, p. 636 segg.) 
sub titulo : Porro Epistolae Mari Anunonii eremitae exhibet XIV Epistolas, 
gruamguam Codex ipse nonnisi XIII numerat”. Eorum initia haec sunt ; 

[. fol. 2255 Ante omnia orationem [undo pro sanitate vestra in rebus 

invisibilibus etc. 

H. [οἱ]. 223” Dilectissimis in Dio. Si «εἰς diligit Düum tota anima sua 

et toto corde suo etc. 


1. V. Assemani, Bibliotheca Orient., HIL, 47. 

2. Bibliotheca Graecaf. t. VIII, p. 343. 

3. Epistola nimiram V. seorsum non numeratur deficiente ibi rubrica. Wright XV 
epistolas numerari vult, finem Epistolae XII. asterisco separatae novam habens epistolam. 
Sed cum numerationi huic codices non suffragentur, eam reiiciendam esse arbitramur. 
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HI. [ο]. 226" Seripsi vobis epistolam hanc, tamguam toto corde Deum 
diligentibus... 

IV, fol. 226" Novi me vobis, tamguam filiis dilectissimis et filiis pramis- 
sionis et filiis regni seribere. 

V.  fol. 327" Dilectissimis in Düo. Notum est mihi Dei dilectionem in 
homine memorem esse proximi sui iugiter. 

VI. [0]. 227" Nocte ac die precor, ut rirtus divina proficiat in vobis. 

VIL. fol. 227" Dilectissimis in Dõo, his, gui computati sunt in sorte regni 
caelorum. 

VIIL. fol. 228" Dilectissimis in Dio, seribo vobis, tamguam filiis dilectissimis. 

IX. = fol. 228" Novi vos in laborem cordis et magnam tentationem incidisse. 

X. [οἱ]. 229" Postguam epistolam ronseripseram, recordatus sum verbi 
cuiusdam... 

XI. [0]. 229” Audio, tentatio vos infestat; el timeo, ne forte ex ipsa vre- 
sirorum parte acciderit. 

XII. fol. 230° Dilectissimis in Dio. Vos scitis, [acta -praevaricatione prae- 
cepti animam non posse Deum cognoseere. 

XIIL. fol. 231° Saluto vos spiritu humili, gui pacis est et dat odorem sua- 
vem in animabus iustorum. 

XIV. fol. 3925 Ecce charta haec, guam seripsit vobis pater rester, hereditus 
est parentum iustorum. 


Epistolarum collectio in hoc Codice contenta et antiguissima et amplissima 
est et iam propterea in diiudicando valore et ambitu religuarum collectionum, 
guae in aliis Godicibus exhibentur, guam maximi est momenti. 


2. Add. 14,598 (saec. VII; Wright, CBM C. DCCLXIV, 7, p. 732 b) 
fol. 339) — 848: novem priores epistolas exhibet collectionis in Codicc iam 
laudato, Add. 12,175 contentae eodem ordine ac illie proponuntur. Rubrica 
Epistolarum ubigue |: μῆς» =? Mist et sic porro, sonat. Epistola V., in Codice 
priore rubrica carens, seorsim numeratur. 


3. Add. 17,213 (saec. IX; Wright, (ΒΗ ἃ. DCCXG, 3, p. 781) fol. 56° 
exhibet fragmentum Epistolae in Codice Add. 12,175 guinto loco positae. 
Ibidem incipit alia Epistola praemissa eidem rubriea : Epistola sewta, in gua 
exhortatur ad fugiendum ex hoc mundo et de tranguillitate. Init. : Dilectissimis 
in Dõo salutem. Scitis, [ποία praevaricatione praecepti ete... est igitur Ep. XII. 
collectionis antiguissimae. 


4. Add. 14,577 (saec. IX; Wright, CBM C. DCCXCHI, 9. 29, pp. 785 a, 
786 b) fol. 58" sub titulo : Ex Epistola Ammonae monachi exhibet excerptum 
ex Epistola XI. collectionis antiguissimae. 
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Fol. 97° praemissa rubrica : Epistola Mar' Anunonii eremitae, gut ad fratres 
eremitas scripsit, proponitur Ep. XII. incipiens verbis : Seitis /acta praevari- 
catione praecepti etc. 


>. Add. 18.81% tsaec. IN; Wright. CBM C. DCCXCVH, 3. p. 794) exhibet 
epistolam οἱ Iractatum ascetieum Ammonii monachi : 

Fol. 144* rubrica : Epistola Mar' Ammonii eremitae electi. lait. : Curam 
igitur habeat agonista salutis suae sitgue vigil mente sua. Initium et finis Epi- 
stolac huius sui iurisest; media autem pars de verbo ad verbum cum maiore 
parte Epistolae X. Codicis primi congruit et manu posteriore pracsentem in 
lormam redacta est. 

Fol. 148" rubrica : Item eiusdem Mar' Ammonii. Init. : Asceta non est, gui 
per opera prosper est, nec is, gui procul est ab illis, guae gloriae opposita sunt. 
Forma literaria huius scripti dissertatio est ascetica; stilus ab Epistolarum 
stilo prorsus diversus. 


6. Add. 17,183 tsaec. X: Wright, CBM C. DCCCXH, 9, p. 821) 12 episto- 
las sub titulo generali : Epistolae Ammonii continet. Eorum initia, utpote 
notissima, omittimus, tantum rubricas describemus pracmittentes numeros 
ordinales Epistolarum in Codice antiguissimo obvios. 


1. — fol. 107° (Rubrica carel). 

Π. fol. [075 Epistola serunda. 

lit. [ὁ]. 108” Epistola tertia. 

IV. [ὁ]. 109" Epistola guarta. 

V. [ὁ]. 110" Epistola guinta. Init. = Notum est mihi Dei dilertionem in 
homine memorem esse progüni sui iugiter. -— Epistola 
cadem ergo est, guace in Codice Add. 12,175. rubrica 
speciali caret. 

VI. fol. 140" Epistola guinta (sicv. Init. τ Die ac nocte ete. Seriba igitur in 
archetypo operis sibi praeiacente eandem Epistolarum 
fusionem invenit, guae iam Codici antiguissimo peculiaris 
est, 

ΙΝ. fol. 111" Epistola nona. 

NX. [0]. 112" Epistola decima. 

ΧΙ. [0]. 113° Epistola undecima. 

XII. fol. 114° Epistola decima tertia (sic). Iait. : Dilectissimis in Dno. Vos 
scilis, facta praevaricatione praecepti ete. 

XIIL. fol. 115" Epistola decima guarta. lait. : Saluto vos spiritu humili... 

ipso Wright seorsum numerat linem Epistolae XII. tin Codice ipso XIIL.) 

incipientem verbis τ Ecco demomistravi vobis silentium... at contra intentionem 


seribae, gui haue Epistolae partem seorsum nou pumeravit: secus enim segueti- 
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tem Epistolam non XIV., sed XV. designasset. Ea Epistolae XII. pars tum 
in antiguissimo, tum in hocce Codice rubrica caret, proinde seorsum numr- 
randa neguaguam est. 


7. Add. 14,615 (sacc. X-X1; Wright, CBM CG. DCCCXXIV, 7, p. 841 b) 
fol. 77° aliguot sententias ex Epistolis excerptas continet. His examinandis 
supersedimus. 


8. Rich. 7,190 hasce Epistolas continet : 

Fol. 96” praemisso titulo generali : Porro Epistolae sancti Mai' Ammonii 
eremitae ineipit Epistola in Codicibus hucusgue deseriptis desiderata verbis : 
Dilectissimis in Dio. Ouicungue itague nudatus est veste caelesti salutis novae, 
guae est Spiritus veritatis οἱ virtus ab co procedens, cum fletu imploret Däum, 
guoad induat animam eius virtute ex alto. De gua v. infra. 

Fol. 97* sub titulo Epistola secunda exhibetur Ep. XI. collectionis anti- 


[guissimace. 
Fol. 98" — Epistola tertia — Ep. XII. — — 
Fol. 99° — Epistola guarta — Ep. XIH. -- — 


Codices Bisioriecat Väricanae collectiones Epistolarum Ammonii pro- 
ponentes hi sunt : 


1. Codex Syriacus CXXII (A. D. 796; Assemani, CBVp. 135; olim Nitriensis 
XVIIL; cf. Assemani, Bib/. Or., 1, 567), pp. 278-316 praemisso titulo generali : 
Porro Epistolae et adhortatio et admonitio Mari Ammonii eremitae et episcopi 
ad fratres eremitas filiosguc suos carissimos guindecim Epistolas proponit, 
guarum ordinem heic describimus praemisso singulis numero ordinali col- 
lectionis antiguissimae : 


l. — Epistola 1. = p. 278. 

11. — Epistola 11. ρ. 279. 

XIIL. Epistola III. p. 281. 

XII. Epistola IV. ρ. 284. 

XI. - Epistola ἡ. ρ. 286. 

III. . Epistola VI. p. 288. Epistolae istae in Codice Mus. Br. 
IV. Epistola VII. p. 290. Add. 12,175, alio guidem ordine, 
V.  Epistola VIIL. p. 292. omnes tamen reperiuntur. 

VI. — Epistola 1X. p. 293. 

VII. Epistola X. ρ. 294. 

VIIL. Epistola XI. ρ. 295. 

IX. — Epistola XII. p. 296. 

X. — Epistola XIII. p. 299. 
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Pax. 302. Epistola XIV. Init. τ Dilectissimis in Dio. Guicungue itague 
nudatus est veste caelesti.., == Rich. 7.190 fol. 96". 

Pag. 304. Titulus : Epistola decima guinta de patientia. Init. : Dilectissimi in 
Düo, ui animas vestras subiccistis iugo bono patientiae... Dempta introduetione 
aliguot lineas complectente tota Epistola ea est, guae in codd. Add. 18,814 
fol. 118* οἱ Vat. Syvr. CXXVI fol. 2965 incipit verbis : Asceta non is est ete. 

Duae igitur ultimae Epistolae in Cod. Add. 12,175 desunt. 


2. Codex Syriacus GXXVI (A. Ὁ. 1223; Assemani, CBV, p. 173; Codex 
a Simone Assemani Romam advectus; οἵ. Assemani, Bibl. Or., 1, p. 6104. 

15:0]. 390" sub titulo generali : Porro Epistolae sancti Mar” Ammonii eremi- 
tae et episcopi Ozyrhinchi ad fratres in eius coenobio degentes hasee XV continet 
Epistolas, guas hic eo ordine recensemus, guo in Codice proponuntur praeno- 
lato numero ordinali collectionis antiguissimae : 


XII. fol. 290" : Epistola 1. 
ΧΙ. fol. 290" : Epistola I1. 
ΠΠ. [οἱ]. 291* : Epistola IL. 
IV. (οἱ. 292* : Epistola IV. 
Vo 4ol.-202° <Epistola V 
VI. [οἱ]. 292* : Epistola VI. 
VII. [0]. 293* : Epistola VII. 
VIH. fol. 293" : Epistola VIL. 
ΙΧ. tol. 293” : Epistola IX. 
XN. (ol. 294: pistola X. 
fol. 295" : pistola XI. Init. 2 Owicunvpue igitur- nudatis est veste 
euelesti ete. lipistola haec eadem est, guam ich. 7,190, fol. 96" proponit 
et maxima cx parte in illo opusculo Ammonio adseripto includitur, guod in 
Cod. Add, 18,814 fol. 144" incipit verbis : Cwram igitur habeat agonista 
sulutis suae. 
[. fol. 295" : Epistola NII. 
ΤΠ). [0]. 290": pistola NIIH. 
fol. 290" : Epistola ΧΙΝ. lnit. : Asceta non is est ete. 
NII. (ol. 297* : Βριβίοία XV. 


Praeter hos codices Ci. Prof. G. Neumanu Vindobonensis insigui cum 
beniguitate Codicem = perantiguum editori commodare dignatus est. gui 
fol. 9°-13" sub titulo τ: Porro Epistola Mar' Ammonii monachi electi eam Epi- 
stolam continet, guae in Codice Add. 18,814, fol. 144*-148° legitur. Permit- 
τοῦτο viro doetissime textum Epistolae descripsi et cun: laudato Codice 
Londinensi contuli. Conlatione instituta perspexi eam magna ex parte textum 


Kpistolae X. anlignae volleetonis continere, uti jam süpra monut et τὰ 
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apparatu eritico notavi, praeterca vero inde a fol. 10°-10" iversus finemi 
eundem textum exhiberc. gui in Rich. 7,190 fol. 96° et in Codice Vat. Svyr. 
fol. 295° (init. : Ouirumgue igitur nudatus est... inter religna= Ammonii Epi- 
stolas recensetur. 


III. Comparatis opusculis in laudatis vodieibus contentis ligguet practer 
pistolas in antiguissimo Codicc, Add. 12,175 voutentas haec adhuc opuseulu 
Ammonio monacho passim adseribi : | 

4) Init. : (uram igitur habeat agonista salutis suae' 

hi Init. : Onicungue igitur nudatus est”... 

oh lait. : Asceta non is est... 


Opuscula haec tria certissime non sunt foetus ciusdem Anctoris, a guo 
Epistolae in Godice antiguissimo contentae prodierunt. 

Epistola enim sub a) recensita, uti iam monuimus, ex duabus partibus 
disparatis constat. Prior, dimidiam fere eius partem continens, gui iuris est; 
altera pars Epistolam X. antiguae collectionis exeerpit et cum ca de verbo 
ad verbum convenit. Porro initium eius abruptum suadet cam non esse vere 
epistolam, sed potius tractatum asceticum ex sententiis genuinis Ammonii 
a (uodam viro posterioris aetatis confictum. 

Ex hac spuria Epistola, et guidem ex priorc eiusdem kail (uam sui 
juris diximus, excerptum est opusculum sub b) positum. cuius aucetor, vel 
potius redactor hac Epistolae parte ad novam contexendam est usus θὲ 
valione, ut omissis aliguot ab initio sententiis, exmissa porro ea Epistolae 
huius parte guac, ut disimus, etiam in Epistola Δ. colle-tionis antiguae 
invenitur, initium finemgue cius simpliciter expilaverit. 

Opusculum sub ὁ) positum non epistola, sed Iractatus asceticus est ct is 
guidem doctus, allegoriea Seripturae interpretatione modos et conditiones 
demonstrans, guibus ascetae scientia divina el « (heoria » atguc extasi 
beatilica hac in vita dignari possint. Opusculum hoc stilo, imprimis sententiis 
periodicis perlongis, deinde « docto » 5. Seripturac usu, eiusgue inter- 
pretatione platonizante tantopere differt a verbis planis et infucatis Episto- 
larum Codicis Add. 12,175, ut earum Auctori tribui neguaguam possit. 

Aecedit praeterea alia guogue ratio, guae vetat, guominus tria hacec 
opuscula auctori religuarum Epistolarum tribuamus. Codex etenim Add. 12, 175 
amplissimam continet colleetionem diversissimorum operum asceticorum ex 
seriptis Evagrii, Nili, Macarii Ammoniigue congestorum. Maxima illa cura 


a Add. 18,814, fol. 144"; Codex Pro[. Neumann [0]. 9°. Val. Syr. CXNHI, p. 304. 
- Rich. 7.190, [0]. 96°; Vat. Syr. CNNI, p. 302. Vat. Syr. CNXVI, fol. 295". 
3. Add. 18.814, [0], 148*; Vat. Syr. CXXVI, [0]. 2905, 
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speerata. (juam anetor buius rollectionis operibus asceticis  vongerendis 
impeudit. vix probahile est ewm üllum ex huiuseemodis seriptis studio 
onusisse. Siilegue guaftuor illt opuseula in laudata colleetione desint, maxima 
vum nrobabilitate süupponendum est ca posterioris esse aetatis spuriague. 
mod, ππὶ jonn mõnnimus. vorm Composifio guogue literaria valde suadet. 


IV. Memoria Aminonii, tunguam monasticue rei seriptoris, si Catalogum 
Abdisö” Sobensis exripias, fore penitus interiit. Non ita Iipistolae eiusdem, 
{πᾶν sub nomine S. Antoni eremitae, παι SummMoOpere deformatae οἱ 
vitiatae, nostra adhuc aetate circumferuntur. 

Abraham Eechellensis. Maronita, theologiae ac linguarum orientalium 
professor, vir de studiis oricntalibus sua aetate optime meritus, anno 1641 
ex arabico textu lingua latina publici iuris fecit opusculum, cui inseribitur : 
Sarctissimi Patris Nostri B. Antonii Magni, monachorum onuwriune Parentis 
Epistolae vijinti eminentissimo Principi Cardinali Francisco Barberini δ. R. E. 
viereaneellario dedicatum, guod « cum privilegio Regis » Parisiis apud Anto- 
nium Vitrav prelo subiectum est. 

kpistolae viginti. guae in hoc opusculo Antonio eremitae adscribuntur, 
in duas categorias dividt possunt. 

2) Septem priores eaedem sunt, guas sub nomine S. Antonii anno 1515 
Svmphorianus latine edidit. Hae Epistolae e guodam codice graeco in linguam 
latinam a Sarasio franslatac sunt; succursu temporis archetypus graecus 
deperiit et modo latina tantum Sarasii interpretatio exstat a Gallandi' el 
Migne? reeusa. Öuamguam textus Sarasii et Abrahae Bechellensis sat diversi 
sint, primo ohtutu perspicitur utrumgue textum e fonte communi promanuasse. 
Ordo Epistolarum in utrague rceensione altus est : 


Apud Kechellensem Epistola 1, -ὁ- apud Sarasium Epistola 1. 
— — 2. πον -- -- ἵν. 
ἘΞ de 2 Mil 1045 -- s 
— IN. s — — VI. 
— KA -— —  V. 
τος — VI. πτὸ — -— Ἢ. 
Ἕ δ. la os OA a v 


Üirum septem hae Epistolae venuinum opus sint 5. Antonii. nec ne, non 
est meum discutere. S. Hieronymus in opere Dr riris inlustribus c. 88 ait : 
Antonius menachus, cuius vitam Athanasüts Alexzandrinae urbis episcopus insigni 
volumine prosecutus est. misit aegyptiace ad diversa monasteria apostolici sensus 


1. Bibliotheca veterum Patrum, AN. 560. 
2. DP. δὸς NL .981. 
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sermonisgue epistolas sepiem, guae in graeciam linguam translatae sunt, guarum 
praecipua est ad Arsenoitas'. 

S. Hieronymi guidem verba in collectionem Sarasianam Epistolarum 
Antonii sat guadrant; notabile nihilominus est Codices syriacos Londinenses* 
et Vaticanos* cx his solam primam continere, incipientem verbis : Ante omnia 
saluto charitatem vestram in Dio. Puto, fratres, animarum, Dei dilectioni affinium 
tres dari species. Improbabile autem est monachos Syros eiusmodi opera 
avide congerentes ullam ex epistolis viri apud eos celeberrimi neglexisse. 


β) Ouod modo ad religuas tredecim Epistolas ab Ecchellensi editas attinet. 
paucis exceptis omnes fere cum Epistolis Ammonii syriace servatis identi- 
ficari possunt, ita tamen, ut aflinitatis gradus inter eas intercedens non sem- 
per idem sit. 

Intime cognatae sunt hae Epistolae : 

IX. Apud Ecchellensem — 11. Ammonii. 


X Ed ἘΞ = Il. -- 
NI. väi kl =1V. — 
ΧΗ, (s ἘΞ s Jai 
ΧΠΙ. — ki = VI. -- 
XIV. — — == VIII. — 
XV. -- E τος (A Sid 


Mutua textuum comparatio ostendit textum arabicum ab Ecchellensi latine 
translatum e textu syriaco valde vitiato manasse, guem interpres arabs, forte 
etiam imperitia accedente, magis adhuc depravavit. 

Ambitus utriusgue Epistolarum classis demptis differentiis minoribus 
idem fere est. 

Epistolis XVIII. et XIX. Antonii in collectione antigua Epistolaram Am- 
monii tres correspondent : 

1) Ep. XVHIT. Antonii ed. Ecchell. p. 117 == Ep. XH. Ammonii, n. 1 
nostrae ed. 

2) Ep. XIX. Antonii ed. Ecchell. p. 127 == Ep XHI. Ammonii, nn. 4-3 
nostrae ed. Ep. XIX. Antonii ed. Ecchell. p. 130-135 == Ep. XIII. Ammonii, 
nn. 6 segg. notrae ed. 

3) Ep. XIX. Antonii ed. Ecchell. p. 135 seg. -= Ep. XIV. Ammonii. 

Epistola XVIII. tantum aliguot sententias cum textu syriaco commuues 
habet; religua prorsus diserepant; Epistolae XIX. vero tota media pars inter- 
polata deprehenditur. 

Epistolae XX. Antonii ad Bebnudium inseribitur; nomen formam arabi- 


1. Migne, P. Z., NNIH, 693. 
2. Add. 12,175. fol. 181*-1822: Add. 14,621, fol. 1519-1537. 
3. Vat. Syr. CNNIL, p. 241; Vat. Syr. CNXYI, fol. 2363, 
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zantem prae se fert nominis coptici : MATINOYTE. — Pag. 143 ed. Ecchell. 
paucae sententiace in Epistola IX. Ammonii guogue occurrunt; item p. 153 
ed. Eechell. aliguot verba in Epistola XI. Ammonii reperiuntur. 

Ipistola XVII. Antonii (init. : Scitote, Filioli mei, non eum esse religiosum, 
gui in una persererat re...) cadem prorsus est, guam in Cod. Add. 18,814 
fol. 144-148 contineri diximus, cuius ibi initium cst : Asceta non is est, gui 
per opera prosper est"... Textas opusculi in editione Ecchellensis in formam 
cpistolae redactus est; dum nempe in recensione svriaca indolem tractatus 
aseetici abstracti prao se fert, redactor aliguis posterior in eius textum 
consuctas allocutiones filioli mei introdusit haegue ratione speciem ei epi- 
stolac tribuit. Textus arabicus Opusculi valde depravatus est; omissionibus 
et minoribus interpolationibus scatet guidem, at secus filum recensionis 
svriacae presse seguitur nec ah ea essentialiter discrepat. 

Epistola XVI. Antonii omnino sui luris est nee cum ulla ex Anrmonii 
Epistolis syriace servatis identificari potest. Eius origo me prorsus latet. 


V. Sed guis Ammonius est, gui in titulis Epistolarum syriacarum earum 
auctor declaratur? De eius persona ex his titulis perpauca tantum erui pos- 
sunt. Codices Londinenses Ammonium eremitam, aliguando eremitam electum 
appellant. In Codicibus Vaticanis ambobus episcopus et guidem in Vat. Syr. 
CXXVI episcopus Ozxyrhinchi dicitur. At Godicibus aliis tacentibus testimo- 
nium Codicum Vaticanorum hanc guaestionem non decidit. 

De eius persona ex ipsis Epistolis haeece comperta habemus : Auctor 
Antonii Magni erat discipulus, nam semel eius eflfatum allegat*. Olim 
communitati cuidam monasticae praeerat, guam ob aliguam causam igno- 
tani religuit; at etiam post secessum suum iugem nexum cum iis, gui sibi 
guondam filii dilectissimi erant, habebat. Epistolarum tenor est viri suac 
auctoritatis, in praecellentia morali fundatac, optime conscii. Sui guondam 
diseipuli ob tentationes aliguas loca sua relinguere cogitant”. Ammonius 
eos ab isto consilio dehortatur ' οὐ tentationes viriliter perferre iubet*. In ea 
communitate, ad guam Epistolas misit, vir guidam apud religuos religiosos 
praecipua auctoritate pollebat. Epistola XIII. ad hominem istum direeta 
videtur, guippe gui praeceptor sit bonus et bonus pater et educator*. 

His perpensis duo videntur possibilia : 

1. Ammonius, ad munus episcopale vocatus, comnunitatem suam reli- 


1. Syrus habet sae ,«2: pro 400 interpres arabs jisas ,=2; legebat. 
2. Ep. IX, 3. 

3. Ep. IX, 1. 

4. Ep. IX. 1, 4. 6; XII, ὁ, 

3. Ep. XIIL. 

5. Ep. XIIL, 11. CE. VI, 2. 
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giosam relinguere compulsus est: sed nova dignitate nou obstante correli- 
giosos sibi guondam fratres nec postea dereliguit, eosgue consilio, exhorta- 
tione, aliisgue operibus misericorliae spiritualis adiuvabat. 2. Item possibile 
est eum alicui communitati monasticae praefuisse eague derelicta novam 
fundasse manente nexu paternae caritatis, gua οὐρα filios sibi dilectissimos 
ferebatur. 

Primo casu posito testimonium Codicum Vaticanorum Üde dignum inve- 
nitur; at cireumstantiis omnibus accuratius perpensis tota haec suppositio 
una cum testimonio Codicum Vaticanorum reicienda videtur. 

Ante omnia aetas Epistolarum statuenda est. Si perpendas Codicem 
Add. 13,175 primo dimidio saec. VI exaratum esse', non dubitabis, guin 
archetypus Codicis syriacus iam prius, forte saeculo V exeunte seriptus sit. 
Sed is non tantum Epistolas Ammonii, sed etiam maximam collectionem 
operum monasticorum continet, inter guae postremae aetatis sunt excerpta 
ex Historia Lausiaca Palladii deprompta, guod opus juxta Buttler? circa 
annum 420 exaratum est; proinde terminus a guo collectionis in Codice 
Add. 12,175 contentae est annus 420, terminus vero ad guem est annus 
cireiter 500 Christi. Si autem tunc temporis monachi Syri opera praecipua 
eremitarum Aegypti non solum in linguam suam vernaculam transtulerint, 
sed etiam in magnas collectiones redegerint, liguet textus singulos graecos 
primarios longe antiguiores esse. 

Ouod si in specie de Epistolis Ammonii agitur, earum antiguitatem 
magnam ostendit usus Šcripturarum ab Auctore allegatarum. Praeter seriptu- 
ras enim canonicas — Antiguum Testamentum iuxta textum LXX — etiam 
opera apocrypha allegat, uti .Ascensionem Isaiae*, Testamentum duodecim Patri- 
recharum*, aliague seripta, guorum originem accuratius definire non potui”. 

Cum porro Auctor prodat se cum Beato Antonio conversatum esse, totam 
Epistolarum collectionem dimidio altero saec. IV tuto adiudicare possumus. 

Si modo perlustremus viros nomen Ammonii gerentes, gui saeculo IV 
inter monachos Aegypti celebres exstiterunt*, unum tantum invenimus, gui 
cum nostro Ammonio aliguo iure identificari potest, eum videlicet huius 
nominis virum, cuius mentionem fecit Rufinus in Historia Monachorum, ubi 
res gestas apa Pitvrionis narravit. Visitatis enim Aegypti monachis vidit /n 


1. Wright, CBMH, p. 637. 
2. The Lausiac History of Palladius, Cambridge, 1898, 1. 3; IL, 31. 
3. Ep. X, 1. 
4, Ep. XIV, 1. 
3. Vide Ep. XIII, 2: Ib. n. 6. Ibid. n. 11. 
6. Cf. Butler, 0. c., II, 190. Smith and Wace, Dictionary of Christian Biozraphy, 
, 102 
7. Migne, P. Z., XXI, 432. Vitae Patrum, Mignc, P. 1.., LXXXIII, 1176. Graece : 
Migne, P. G., XXNIV, 1178. Syriace : Bedjan, Acta Sanctorum et Martyrum. VIL, 427. 
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Thebaide altum montem fluvio imminentem, valde terribilem οἱ praecipitem οἱ 
monachos illic viventes in speluncis. Eorum autem pater erat nomine Pityrion, gui 
[nit unus ex discipulis Antonii et tertius, gui üllius locum exrcepit... Cum enim 
siceessissel Antonio et eius discipulo Ammonae, merito etiam suceessit hereditati 
dunorum'... Cum Πὰς montis desceriptione conveniunt verba Epistolae XI., 
ubi se Auctor /u deserto et in montibus multos iabores exantlasse dicit*. Forte 
ad hunc Ammonem referenda sunt verba Antonii in Apophthegmatibus 
Patrum narrata”, cui de impassibilitate conseguenda vaticinatus sit. Sed 
veri similiter alibi guogue vestigia viri huius reperientur, si guis confusas 
traditiones de Ammonibus diversis examine diligenti accuratius distin- 
guendas susceperit. 

Brevibus hisce prolezomenis linen: facturi annotamus hane novam 
Ammonii Epistolarum editionem textui Codicis antiguissimi, Add. 12,175 
inniti, in guantum legi potuit; eius lacunae ob vetustatem ortae ex aliis 
Codicibus suppletac sunt, guorum lectiones variantes in apparatu eritico 
sedulo notavimus. Sigla autem Codicum, guibus in edendis Epistolis usi 
sumus, haec sunt : 


EA 


Add, 12,175 fol. 225° et segg. 

9 == Add. 17,183 [ol. 107" et segg. 

CG == Add. 14.598 fol. 339° et segu. 

D == Rich. 7,190 fol. 97° et segg. 

ἃ == Add. 17,213 fol. 36" et segg. 

F == Add. 14,577 fol. 97° et segg. 

M =: Add. 18,814 [0]. 145* et 5644. 

Ν τὸς Codex Prof. Neumann fol. 10" et segg. 
V == Vat. Svrus CXX pag. 278 et segg. 

W =: Vat. Syrus CXXVT [0]. 290" οἱ 5664. 


Ouod ad necessitudinem mutuam textuum in his Codicibus contentoruni 
attinet, eosad duas recensiones distinctas pertinere existino, guarum antiguior 
est in A. et B, recentior vero in CI) et VW servata. Hae autem haud sui iuris 
sunt, nam recentior Epistolarunr recensio textum duntaxat antiguiorem 
diversimode emendatum cxhibet. C et D se mutuo supplent, de eorum itague 
necessitudine sermo esse neguit. Codicum Vaticanorum textus in specie e 
fontibus duobus manasse videtur. Epistolarum III-X nimirum textus et ordo 
utrobigue ilent est. Ep. 1 et Π m V inttio ponitur; im W contra post Ep. X. 
Porro Epp. 1-VI in Ν᾽ οἱ W inter se et cum C sat conveniunt; vicissim 
Epp. XI-XIII textus in V textui Ὁ valde allinis est, dum in W textui A propius 

1. CE. Schiewitz. Das morgenländische Mönchtum, Mainz, 1904, p. 143. 

2. lp. XI, 5. 

3. Migne. P. G., ΝΥ, 420 seg. 
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aceedit. Hinc concludo Epp. XI-XIII aliunde manasse ac priores III-X. 
Fundamentum utriusgue recensionis manifeste textus est in Cod. A contentus, 
at diversimode correctus et auctus. Correctiones locis obscurioribus illatae 
sunt et fere in omnibus codicibus differunt, ita tamen, ut religuiae lectionum 
A modoin alio, modo in alio servatae sint. Scribae olim archetypo guodam 
sive valde detrito, sive lectionibus marginalibus illustrato usi sunt, guem vel 
legere impares coniiciendo correxerunt, vel reiectis phrasibus obsoletis 
lectiones planiores ac faciliores adoptarunt. Probabile est antiguam recensio- 
nem syriacam Epistolarum postca ad mentem textus primigenii gracci emen- 
datam fuisse, uti textus Epistolae [IT. Graecus a C1. Ὁ. Francisco Nau editus 
luculenter probat'. 


1. Cf. A [NES CVW jila καρπός : 2249 23;.p.10:42 249. 


v! 


Ti 


3 ka ND okt ais NS ki) Je Je ere 1. 


a 


ja vas : ΠῚ Ὁ NÄKS δ Ad jŠor As ὁ. Ji μὲ 
viise JK) olõljts vaksso [1612 JA οἷν όμως mil; ol? 
m) ομάν ds A 2292) VÄI osa ds sil JK οἷν. 


δ μῶν κἀμκόϑό Aas il [52 «οὐ μά JA olõljts valk) 
7 (1 2 ζ » > ἡ 2 F δ 
JAS AAS ji : 00 (SS) 2! ol mtekso JJ Nico AO) τοῦ 


A Add. 12175 fol. 3295. col.” B Add. 17183 fol. 107: C Add. 11598 fol. 3394 Vo = Syr. Val. GXNIL 
Ρ. 278 W = Sw. Vat. uxxvi [Ὁ]. 2954] In titulo 7 A Japaasal tanasõsol wžs09 TE ΘΟΕ B Epistolae Am- 
monii weanasels Mist C Item epistolae Ammonii eremitae ad discipulos suos vanal Ili ἐ ol 
e Oo raa L LA fa jaan Vv. supra p. 6) Ιϑαρρουθίο ha saaaa maas a30 / ui-309 10010 |Laisl;.x00 Ii οὶ 
Ἰ5ῶβξ “οιαῖϑο μμξω “sel Las W (Vo. D. 7, J2aa00.8/0 μμωω maata. sol 143.20 Ja203 Iris »ol 


orja,29 ϑ Ls oadpaeas lv. — 1 VAU sopo 9. — Ib. Κ᾿ αἴ. Neo TOp30. — Ib. BW las Vv |,> 
av. — 2 C° taml πᾶς. 70. CV Ὁ lese. — Ib. 2 MNU add. on Pass. ΠΥ μι» A le? 

3 CW add. fralres ciel V igilur Nadon jjaor, — 70. A 1. n (ot loo: — 70. VW Naar: — 
Ib. BOEVW so. — 4 A ὦ [voos — 10. Ao. do AN ὡς — 5 BCVW lisl: — To. VW 
23. — 16. VAN 0899: — 75. BOVAW osa. — 10. VW ua Joog. — 6 Α 0. Δὲ. [ϑρωδο. — 1}, 


ΟΥ̓ΑῚ propler (orpus reslrum i Nd» [ϑῆςϑϑο. — 7 CV Ww mortificatum est Neao [δον — 
16. CVW s? | (ro. — 1. W om. 001. 


EPISTOLAE MARI AMMONII EREMITAE' 


1 


*1. Ante omnia orationem fundo pro vestra in [rebus] invisibilibus sanitate, 
fratres dilectissimi. Visibilia etenim temporalia sunt, invisibilia vero aeterna. 
Video modo corpus vestrum factum esse sursum totumgue vivum. Si enim 
corpus hominis vivum fuerit, Deus ci hereditatem dabit et hereditati Dei 
annumerabitur et Deus ei mercedem totius laboris eius retribuet, nam curam 
habet formae cius vivae servandae, ut annumeretur hereditati Dei. Modo au- 
tem gaudeo de vobis et de corpore vestro vivo. Cuius enim corpus mortuum 
est, non reputatur a Deo esse illud, guinimo condemnat eum Deus, {01 per 
prophetani locutus est, ul ostenderet Corpus eoruni mortuum esse, dicens 


t. Epistola Antonii xv. Numeri in margine positi desiznant paginas editionis Abrahae Fechellensis, 
de gua νὰ, in Prolegomenis dicta... 
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c : Glama cum fortitudine, nec vesses; et veluti tubam e.calta vocem tuam! Notu 
Jac populo meo peecata eorum οἱ domui Lacob iniguitatem eorum! Me de die in 


cliem guaerunt et ad Deum accedere cupiunt dicentes : * Juare ieiunavimus et iyno- 7 


vasti, humiliavimus animam nostram eb non vidisti'? Respondens dicit eis lo- 
guentibus : Ouoniam dicbus iciunii vestri invenimini facientes voluntatem vestram 
ct cos, gui sub manu vestra sunt?, colaphizatis et osoribus vestris malefacitis οἱ ad 
iudicium et iurgium ieiunatis, nee, sicut hodie, e:waudietur in e.rceelso vox westra! 
Non hoc ieiunium est, guod elegi, dlicit Dominus, ne itunc) guidem, si ad instar 
pedi incurvaveris collum tuum tibigue saccum et cinerem straveris. Et nolite ita 
appellare ieiunium acceptum. Et guaecungue scripta sunt post verba haec : hoc 
est corpus mortuum. 


2. Vos autein, fratres dilectissimi, nihil in hoc corpore mortui habetis, 
sed corpus vestrum vivum est. Eco vero Deum pro * vobis oro, ut vos custo- 


1. Is. Lviui. 1- (LXX). — 2. Cf τοὺς ὑποχειρίους ὑμῶν in LNX. 
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diat, ne immutetur corpus vestrum vivum, guin potius erescat vobiseum ct 
imerementum sumat gaudio, philanthropia, pauperum dileetione, bonis mo- 
ribus cunctisguc sanctitatis fructibus. donec hinc egressi eritis ct [Deus' 
singulos receperit in mansionem [illam]), ubi nullus datur moeror, nulla cogi- 
tatio mala, nulla aegritudo, nulla tribulatio, sed gaudium et deliciac et gloria 
et lux aeterna et paradisus ct fructus immarceseibilis, et recipiat in castra 
angelorum ct in ecclesiam primogenitorum ', gui in caelo scripti sunt, et in 
promissiones, guas modo enarrare non possumus. 

3. Hacc seripsi vobis, ob dilectionem, guam erga vos habemus, ut con- 
fortetur cor vestrum. Et multa "sunt, guae vobis seribere volo. Attamen du 
sapienti occasionem, ut eo sapientior fat. Dominus vero custodiat vos ab hoc 
'sacculö maligno, üt.corpore et spiritu οἱ anima sani sitis, et det.vobis intel- 
leetum in omni re, ut liberet vos ab errore temporum. Valete, carissimi 


1. Hebr. sir, 22 se. — 2. Prov. ix, 9. 
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mihi fratresgue mei. Corpus vero guodlibet mortuum, guod aceidit homini, 
causam habet studium vanae gloriae et voluptates. Excipit. 


Π' 


* 1. Dilectissimis in Düo. Si guis diligit Dium tota anima sua et toto corde 35. 
suo et totis viribus suis, acguirit timorem. * Et timor parit fletum οἱ fletus: 


parit gaudium. Gaudium parit vires et per omnia haec anima facit fructus. Ht 
Deus visis fructibus eius, tantopere delectabilibus, acceptam eam habet veluti 
odorem suavem et in omnibus Deus gaudet de ea cum angelis suis? et custo- 
dem ei dat, gui eam custodiat in omnibus viis eius”, donec eam praeparave- 
rit ad vitae mansionem, ubi Satanas non ei praevalet. Dum enim videt Mali- 
gnus custodem hunc, prava ila vis animam circumdans fugit. Timet etenim 
accedere ad illum hominem et resilit a virtute eum possidente. Verumtamen, 
carissimi mihi in Düo, guos diligit anima mea, novi vos amicos Dei 0558. 


1. Epistola Antonii 1x. 
2. Luc. xv, 10. — 3. Ps. xo, 11. 
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Comparatc vobis cam virtutem, ut timeat vos Satanas et successum haheatis 
im omnibus operibus vestris. (J)ua ratione suavitas Dei, prouti poterit, virtutem 
producct in vobis. Ouoniam suavitas divina suavior est melle et favo nee multi 
ex eremitis ct virginibus compertam habent magnam hanc divinitatis suavi- 
tatem, eo guod non acguisierunt divinam virtutem, nisi pauci guidam in 
aliguibus locis, guia non dederunt operam colendae eiusdem virtuti. Oua- 
Pp non dedit cam Deus eis. Omnibus autem, gui ipsi colendae operam 
dant, * Deus largitur cam. Deus etenim non est personarum acceptor, sed 


vacantibus excercitio eius in omnibus generationibus et generationibus i imper- 
titur eam. 


Modo autem, dilectissimi, novi vos amicos esse Dei et vos inde a m0- 
mento, guo ad opus hoc pervenistis, toto corde vestro Deum diligere. Propter- 
ca, ecce, etiam ego diligu vos toto corde meo. Et propter sinceritatem cordis 
vestri capaces estis acguirendae virtutis huiusce divinae, guam toto tempore 
operemini cum facilitate et gaudio, ut omne opus Dei facile sit vobis. Virtus 
enim haec, guam homini hic largitur, disponit eum, ut in reguiem ingredia- 
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tur, donce ellicientiam aeris transcenderit. Est enim cfficacia guaedam in acre, 
guae homines retinet, guominus ad Deum perveniant. Sin autem virtute divina 
praediti sint, nil datur, guod eos retinere possit. Proinde labor divinus efficit 
(dum in homine commoratur) ut omnes ignominias et glorias hominum 
contemnat et ut omnes exigentias saeculi huius odio habeat et ut omnes vo- 
luptates corporis odio habeat et cor suum ab omnibus cogitationibus spurcis 
et ab omni sapientia vana saeculi huius emundet et cum ieiunio laerimis- 
gue die noctegue oret. Et Deus, gui bonus est, non dedignabitur dare [id] 
vobis, guo obtento totüm tempus vitae vestrae in guiete et facilitate et allevia- 
tione agetis et in magna libertate inveniemini et dabit vobis. * Et multa sunt, 
guae vobis seribere volo. Pauca tamen haec scripsi ob magnam meam, guam 
ergo vos habeo, dilectionem. Valete in Düo corde in omnibus operibus dilec- 
tionis Dei. 
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1. ΒοΡΙρβὶ vobis epistolam hanc, tamguam Deum diligentibus et toto corde 
guaerentibus. Eos enim, {αἰ eiusmodi sunt, exaudit Deus, postguam ora- 
verant, et cisin omnibus rebus benedicit et eis omnes petitiones animae lar- 
gitur, st obsecraverint se. ui enim accedunt ad cum, non tamen toto ex 
corde veniunt, et faciunt opera sua, ἡ ut a hominibus laudentur : gui ciusmodi 
sunt, non exaudiuntur a Deo, ne in unica petitione guidem, guam peticrint 
ab ipso, immo irascitur operibus eorum. Dicit enim : Deus disperdet ossa 
eorum, ui placent hominibus?. 


Videtis igitur, guantopere irascatur Deus horum operibus; nec largi- 
tur cis unicam ex petitionibus, guas petunt ab ipso, guinimo detrectat eas, 


1. Epistola Anlonii x. 
2. Ps. 111, 6. 


574 - AMMONII [99] 


NAD bol ira oot Jäiiis võis JI Jikismõs ras [δόμεν 
aisja õps jääs «διά 5.5 {7 Sons jää A μέβκ Js μὰ 
Jo οἷόν. > võidi Jo JK Ja voissi A isi VAAS 
KIIN Ne «Soria Soda Jäaž Sota ji δι᾽ olda ta, 
μόνε is das  [ό KNAB Sota < por x ΤῊ 2 «οἱ οὐ, ὁ ὦ 
»ὅ-- χά, 3 οἷς μέομο Jä 1šoiš αν aiad Mal ps oi 
μή siss yl Grass a sd JES KN vali dõ) õi Ja ä> 
ἐμ E EES ENESES 

ASS) νυ oii κι μὴ 45 
aatal) «βομῆμδν i ij vaas «(δά aita 105 OMI 3. 


A 


μλ-»ἅ.. Nõasss μμός Nod väsi or äa..> asK3L JAS 
faase [δοβο δὰ ἃ ὅλο [δομβ SiS οἷν. δ, χρώδάρ ὁμάρ!}, päid 


ABCVIV) — 1 B n, — ID. W A. — 15. V Jasl urmas. — 2 BOVWW oosaa. — 1). ABW 015. 
— SBV δ C Nhsco WU jorvdso. — 10. BC His. — 10. V ἘῸ — 16. BC usi virtuteni 
divinam ct ccleritatem eius om. uoanis ct scribentes οὐδ VIU om, οἰῶ. -- ἡ OVAV 
οξαββαο. — 10. W frigida est Ἰμῖο μος — 70. BOVW ootas, — 70. OVIV JAE — ὅ La 
ss, B OM. lov. — 10. W μϑο. — Ib. W posdgso. — ὁ CV ut videal Jahe» [Jaya. — 10. CV (2) X 
«οὐ 1300: — 15. BOVW vas. = ID. W om. oä4s. — 7 CVW las. — 10. B vajame. — 10. ΠΝ 
ΝΣ -- 8 Β ras CVWW add. «οοὐὰ. — 10. A ko? 15019? BC 1:1 MY 13088000. — 16. νὰν A 
on [IL opp — 15. VW om. uorodel. — 9 CVAV μη»... 19. V uoojas. — 70, Ἔ μέλον V jarl ὡς 
-- τὸ VV a2tu250 ὦ. 11 VIU lov>- — 10. V orale igilur NEA 29551] [aadall. — 76. SET 
oosas. — 70. CVW a vanae gloriae jusans Gt om. Aasjy. — 12 VV opo Naa MW dd. μα. 
— 10. VWnt lotus fructus vester 03519 8833 ET 03930, | 


guoniam opera sua non [bona] fide faciunt, sed ad faciem hominum faciunt ea. 
Eapropter virtus divina non habitat in eis, sed omnibus operibus, (uae fa- 
ciunt, infirmi sunt. Propterea ignorant virtutem divinam nec obseerant solli- 
citudinem nec facilitatem et gratiam eius, sed anima eorum fangore] gravata 
est in omnibus operibus eorum, cum sit anceps. Plurimi autem generationis 
nostrae eiusmodi sunt. Propterea non receperunt virtutem divinam animam 
saginantem et ad gaudium disponentem eigue guotidie eam tribuentem suavi- 
tatem, guae cor eorum in Deo fervere faciat. Opus namgue, guod faciunt, 
veluti hominibus faciunt : ideo non venit ad eos. Abominatio est enim huic 
virtuti homo, gui opus suum veluti hominum gratia perficit. 


3. Vos autem, carissimi, guos diligit anima mea, guorum fructus com- 
putati sunt in Deo, in omnibus operibus vestris * certate contra studium vanae 
gloriac, utillud in rebus omnibus superetis ct ut totum corpus vestrum aceep- 
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tum fiat et solidum vivens penes factorem suum ct recipiatis virtutem divi- 
nan, ommibus istis praestantiorem. Ouod ad vos attinet, ego guidem) per- 
suasum habeo vos, dilectissimi, pro viribus vestris resistere spiritui dilectionis 
vanae gloriae et cum eo assiduo luctari. Idcirco vivum est corpus vestrum. 
Malignus enim spiritus iste accedit ad hominem, ubi eum ad operandam iu- 
stitiam paratum conspicit, volens irritos reddere ac corrumpere fructus cius, 
nec sinit hominem — (juantum potest — facere iustitiam. Malignus enim 
spiritus iste certamen committit cum iis, gui fideles esse volunt. Si proinde 
guidam ab hominibus celebrantur tamguam fideles, aut humiles contempti, 
aut misericordes, spiritus iste malignus illico pugnam cum eis committit et 
guosdam superat, eorum corpora dispergit ' atgue extinguit. Ouomodo autem 
extinguit ea ac disponit, ut transgrediantur mores et pracstantiam suam? — 
(Juando his immiscent studium placendi hominibus; gua ratione perdit corpus 
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corum hominibus putantibus eos aliguid habere. * Propterca non cis imperti- 60 
tur ' virtutem, sed sinit eos vacuos, guoniam non invenit corpora eorum 


decentia esse. 


4. Vos autem, carissimi, luctamini contra spiritum vanae gloriac omni 
tempore, ut cum in omnibus devincatis, ut virtus divina adhacreat vobis 
omni tempore. Ego vero orabo ad Deum pro vobis, ut vobis gaudium istud 
omni tempore concedatur. Nil cnim isto celerius. Si autem videritis de- 
seruisse vos et recessisse a vobis fervorem, guaerite eum et iterum redibit 
ad vos. Fervor enim veluti ignis est, gui frigus in suam convertit natu- 
ram. Si vero videritis cor vestrum gravatum esse aliguando, * accersite ad ὁ] 
vos animam vestram eamrgue interrogate, guoad ferveat etin Deo accendatur. 
Nam etiam David, cum aliguando animam suam [moerore] gravatam con- 
spexisset, dixit sie*: Effudi super me animam meam; recordatus sum dierum 
antiguorum et meditatus sum de omnibus operibus tuis et elevavi manus meas ad 
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Te. Te sitit anima mea veluti terra. Sic fecit David, cum vidisset animam suam 
frigidam esse, guoad eam fervidam reddidisset; et accepit suavitatem divi- 
nam dic ac nocte. Itague hoc facite ct vos, carissimi, et incrementum sumetis 
et Deus revelabit vobis my steria maxima. Deus conservet vos in sanitate 
spiritus οἱ animae et corporis, donec perducet vos in regnum cum patribus 
vestris, gui bene [vitam] finierunt in sacculum saeculorum, Amen. 


IV! 


* Novi me vobis, tamguam fliis dilectissimis et fliis promissionis et filiis 
regni scriberc. Propterea nocte dieguc memor sum vestri, ut vos Deus ab 
omni malo eustodiat et vos assidue solliciti sitis, ut vobis Deus continuo illu- 
minationem oculorum et diseretionem tribuat, ut in omnibus discernere 
discatis inter bonum et malum. Seriptum est enim* : Perfectorum est cibus 
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solidus, gui propter conscientiam suam e.xercitatos habent sensus ad discernendum 
inter bonum et malum. Hi sunt, gui facti sunt filii regni et annumerati sunt 
mensurae adoptionis filiorum, guibus Deus dat illuminationem oculorum ' in 
omnibus eorum operibus, ne eos guisguam seducere possit, sive homo, sive 
daemonium. Fidelis enim * specie boni irretitur; et multi errant, nam adhuc 63 
non acceperunt hanc a Deo oculorum illuminationem. Propterea Beatus Pau- 
lus, sciens has esse divitias maximas fidelium, dixit : Flecto genua mea die 
noctegue pro ipsis coram Dio Iesu Christo, ut det eis revelationem al cogno- 
seendum se illuminatis oculis cordium ipsorum ad cognoscendum, * guae sit lati-64 
tudo et longitudo et altitudo et profunditas, et ad cognoscendas divitias hereditatis 
sanctorum*. Ouoniam igitur dilexit eos toto corde suo, ipse Paulus voluit filiis 
suis, guos dilexit, dari magnas has divitias scientiae, guae est illuminatio 
oculorum, sciens his eis concessis eos nulli omnino rei operam daturos, nec 
in timore cuiuspiam rei futuros esse, 804 force in eis gaudium Dei nocte ac 


1. Eph. 1, 18. — 2. Eph. ni. 14. 18. 
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die idguc effecturum, ut Deus eis dulcescat in omni re super mel et favum', 
ct Deum fore cum eis iugiter eisgue revelationcs concessurum οἱ mysteria 
maxima revelaturum, guas vobis lingua clocui negueo. 


Modo igitur, dilectissimi, guoniam numero filiorum meorum adseripti 
estis, orate die ac nocte, ut vos discretio ista assiduo praeveniat, guae 
hucusguc non contigit vobis, postguam conversationem istam amplexi eratis. 
Ego vero, pater vester, orabo pro vobis, ut ad hanc aetatem * perveniatis, ad 
guam haud multi ex eremitis pervenerant, sed tantum animae numero paucae 
et singuli guidam in guibusdam locis. Et modo, si guidem ad hane mensu- 
ram pervenire velitis, ne patiamini, ut nomen cuiusguam eremitae laxioris 
familiare fiat apud vos, sed eiicite eos e vestra communitate et separemini ab 
eis. Non enim sinent vos proficere, guinimo etiam fervorem vestrum ex- 
tinguent. Socordes enim carent fervore, sed voluntatem suam cogitant. Si vero 


1. Ps. Kvi, 1]. 
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ad vos venerint et de rebus saeculi huius collocuti fuerint vobiscum, eius- 

modi loguelis fervorem vestrum extinguent. Ideo scriptum est : Spiritum 

ne eotinguatis'. Extinguitur enim eiusmodi colloguiis et occupationibus. Ubi 

vero aliguos ex eis videritis, amovete eos, nolite vero commisceri cum eis. His 

etenim temporibus isti non sinunt homines incrementum spirituale sumere. 
Valete in Düo, dilectissimi, humili spiritu. 


ΝΣ 


* Dilectissimis in Dio. Notum est mihi Dei dilectionem in homine memo- 
rem esse proximi sui iugiter. Proximus autcm est, gui annumeratus est voca- 
tioni caelesti perfectae, orans pro nobis nocte ac die, tamguam pro seipso. 
Ouoniam vero ego vos amicos habeo, memor sum vestri nocte ac die in 
orationibus meis, ut fides vestra ac praestantia proficiant et virtutem maio- 


1. I Thess. v, 19. 
2. Epistola Antonii XII. 
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rem illa, guam possidetis, accipiatis. llaec facio vobis, guoniam in Deo 
numero filiorum meorum adseripti estis. Paulus enim scribens Timotheo, 
* gui numero discipulorum eiusdem adseriptus erat, sic seripsit : Memor sun 
tui in orationibus meis nocte ac die desiderans te videre. Recordor enim lacrima- 
rum tuarum et gaudio repleor. Reminiscor etenim fidei tuae personarum ac- 
ceptione expertis'. Modo igitur, dilectissimi, guemadmodum Paulus fecit Timo- 
theo, sic feci ego guogue vobis, memor et ego suspiriorum et laboris cordium 


68 vestrorum. * Scio namgue vos guogue desiderare me videre. Ouod valde con- 


venit. Dixit enim Paulus : Desidero venire ad vos, ut aliguod charisma spiri- 
tuale conferam vobis ad vestram confirmationem?. Vos itague etiam sia Spiritu 
edoceamini, tamen si venero ad vos, penitus vos confirmabo ope doctrinae 
eiusdem Spiritus et alia vobis nota faciam, guae non possum vobis epistola 
seribere. Valetc in Däo spiritu humili. 


1. H Tim. 1, 3 segg. — 2. Rom. 1, 11. 
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* 1. Nocte ac die precor, ut virtus divina proficiat in vobis reveletgue vobis 59 
maxima divinitatis mysteria, guae haud mihi facile est linguis elogui, cum 
grandia sint, * nec de hoc saeculo sint, nec revelentur, nisi his, gui cor ab 74 
omni immunditia expurgarunt totague vanitate saeculi huius, et eis, gui tu- 
lerunt cruccs suas et adhuc munierunt animas suas et Deo in omnibus 
obedientes extiterunt. In hisce habitat deitas adornans animam. Ouemad- 
modum enim arbores non crescunt nisi virtus aguae accessum habeat ad cas + 
pari ratione negue anima potest ascendere sursum, nisi accipiat gaudium 
caeleste. [Ouod] etiamsi accipiant, singuli guidam sunt, guibus Deus mystc- 
ria caelestia revelat et eis loca sua* ostendit, dum adhuc in corpore sunt, et 
omnes petitiones eorum largitur. | 


1. Epistola Antonii XIII. 
2, = τοποὶ in sensu mansionuni caelesliuu, 
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2. Oratio mea proinde ca est nocte ac dic, ut ad hane mensuram pervenia- 
tis οὐ divitias Christi inecomprehensibiles coguoscatis. * Pauci enim sunt, gui 
hacce ratione perfecti evaserunt. Et hi, guorum sunt promissa Filii magna, 
aceipiunt charismata et prosunt hominibus. Omnibus nempe generationibus 
et generationibus opus est viusmodi hominibus, gui ad hane mensuram per- 
venerunt, ut unusguisgue ex eis exemplo sit coaetancis suis, guemadmodum 
is, gui perfectus reputatur, exemplo est hominibus. Pro gua re sine intermis- 
sione oro vestri causa ob meam, guam erga vos habeo, dilectionem. Nam 
etiam Beatus Paulus sic dixit de his, guos diligebat : Volo dare vobis, non 
tantum Evangelium, sed etiam animas nostras, guoniam carissimi facti estis nobis! 


9 Peci vero, * ut filius meus veniret ad vos, donec et mihi Düs concesserit, 


ut corpore me ad vos conferam οὗ profectum vobis maiorem 60, in guo 
estis, largiar. Ouando enim patres filios recipiunt, ibi est Deus in utrague 
parte. Attamen valcte in Dio. 


1. I Thess. 11, 8. 


584 AMMONII [82 


+ 4 
KAKS 


0 


Ηδϑι Jaa [δτλ τς JÄisa 5 aal» <S «sisi Jäiaad 1. 
ὁ. κα 9. 013 Sasi ANI vaik 45 JANI voiks a, 
μάζας So ENaLll, NÄG τάν. δι kohas, So οἱ, μά. 
«õed [δοι Solldsor ol, NÄB 6557, JKoids «ik Jäi VAAG 
Ns ξ taisla δι 49. ἀδοίρ VAD odasid μὰ οἱ Jä RŠ> 
Judo «Sokid KI põ0 KN HH μοιδόμϑς ΙΑ. 8:4: :ωοιδόι 37 jä 
väil αοζξιή, Jud Noodi μέδι «ἡ Νωύοις (AB) Jõlsöo JAI Jh 
a 5 ἫΝ «δον M vad 003 x NS Jie Si õju «Boriõs! < 
Jäi vask! Jaksi ἢ; als SR + ἀν Jiu 2) wmaŠas 


Ὁ 


ol μ᾽οό ol jan : μὲ ζαδλοῦ 013 Au 30 AN ais Ai aö lo Joi JÄSo 14 


ACVW'] Titulus : A Epistola sexta Bay Ilisl C Epistola octava kool» Iris? V Epistola decima 
M. Ammonii wasasel 3303 jaaay Mis? W 11]. Septima 2289). — 1 VW umstass. — 2 Vo fis, W 
om. — 10. W ansorali. — 16. VW om. 052. — 4 V NBwo 19. — 10. C lis. — 170. VW |a9jas. — 5 C 
Ἰνοῖνβοο. — 6 VW |80ja2. — 16. VAVLLI. — 7 VW add. 012 [oBusi6. — 10. V aso [Nva36n. — 10. VM 
Lo [lpuso. — 8 C ots. — 10. V add. divinos, nihil amplius ol ; jso flat M = Val om, wok. 
— 9 AV moara9 μϑαρ. — 10 Visolo. — 10. V add. tribulatio «εἰ οι μ»λοὶ [ aaaao9, 


VII! 


1. Dilectissimis in Däo, his, gui computati sunt in sorte regni caelorum. 7 


Ita nimirum guaesiistis Deum imitantes patres vestros in fide, ut etiam pro- 
missiones acciperetis, nam adseripti estis numero filiorum corum. Filii et- 


> 


enim * hereditate accipiunt benedictionem patrum, guoniam ad instar eorum 7; 


erat zelus ipsorum. Huius rei causa etiam beatus lacob, guia omnibus modis 
imitatus est Dei timorem patrum suorum, benedictiones patrum suorum 
superveneruut ei et accepta ab eis benedictione illico vidit scalam et angelos 
ascendentes et descendentes*. Modo igitur, ubi guidam benedictionem a 
patribus suis acceperant et exercitus [coelestes] viderant, nil eos commovere 
potuit. Beatus enim Paulus visis exercitibus hisce factus est impassibilis et 


exclamavit * dicens* : Ouis me separabit a caritate Christi? Gladius, aut /ames, 74 


1. Epistola Anlonii, XIV. 
2. Gen., XXVIII, 12. — 3. Ron. VII. 53-38 sCg. 
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aut nuditas? Sed ne angeli guidem, negue principes et potentes, negue altitudo, 
neue profunditas, negue alia creatura poterit me separare a caritate Dei! 


2. Modo igitur, dilectissimi, orationem fundite assidue nocte ac die, vt 
benedictiones patrum meorum veniant super vos, ut hac ratione exercitus 
angelorum gaudeant de vobis per omnia et religuos dies vestros in omni 
gaudio cordis impleatis. Si guis enim ad hanc mensuram pervenerit, -Dei 
gaudium manet iugiter cum ipso. Nulli abhine rei vacat. Scriptum est 
enim : Lumen iustorum nunguam eatinguitur'. Ego vero oro, ut etiam vos 

ΤΌ ad mansionem vitae perveniatis. * Ouod ego propter obedientiam vestram 
facio. Cum enim Dis discipulos suos obedientes sibi vidisset, oravit ad Pa- 
trem pro cis dicens : Ubi ego sum, etiam isti sint?, guoniam obedierunt verbo 
meo. Et adhuc oravit, ut a Maligno custodirentur*, guoad pervenirent ad 
mansionem reguiei. Hoc oro et peto ἃ Dio ipso, ut custodiamini a Maligno 


᾿ 
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et perveniatis ad mansionem reguiei Dei et benedictionem conseguamini. 
lacob enim post scalam facie ad faciem vidit castra angelorum', ita ut lucta- 
retur cum angelo ecumgue superaret*. Hoc autem Deus fecit, ut ipsi bene- 
dicerct. Deus vero, cui servio inde a iuventute mea, benedicat vobis. 


VIII * 


* Dilectissimis in Däo. Scribo vobis, tamguam filiis dilectissimis. Nam etiam 49 
patres carnales magis diligunt filios suos, guando sibi similes sunt. Proinde 
et 680, pro uti zelo meo educamini, Deum oro, ut guod beatis nostris pa- 
tribus praestitit, idem guogue vobis largiatur. * Orationem autem fundo, ut 51 
ad vos veniam, ut etiam alia vobis mysteria tradam, guae carta vobis seri- 
bere neguco. Estote sani Patri misericordiae in tranguillitate, * ut charisma 52 
illud, guod patres vestri acceperunt, etiam vos recipiatis. Ouod si accipere 
velitis, animas vestras labori corporali et labori cordis tradetis. Et cogita- 


1. Gen. XXVIIL, 12. — 2. Gem, XXXH, 24 566. 
3. Epistola Antonii, vii, p. 51-52. 
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tiones vestras ad caelum extendite nocte ac die petentes toto corde vestro Spi- 
ritum Sanctum et dabitur vobis. Hic enim eratin Elia Thesbite et in Elisaeo. 
et iu omnibus aliis prophetis. Videte autem, ne forte intrent in cor vestrum 
cogitationes dubitationis dicentibus vobis : (Juis poterit eum aecipere? Nolite 
itague locum dare huiusmodi cogitationibus, ut ad vos ingressum habeant, 

sed petite cum recta intentione et accipietis. Ego vero, pater vester, orabo 
pro vobis, ut cum accipiatis. Novi etenim vos abnegasse animas vestras, ut 
eum aceipiatis. Oui enim vacat operi eius a generatione in generationem, 15 
accipit hunc ipsum Spiritum. "In rectis enim corde habitat. Ego vero testi- 
montum de vobis perhibeo, vos recto cum corde Deum cguaerere. Ubi vero 
acceperitis huncce Spiritum, is revelabit vobis oinnia mysteria caelestia. 

Etenim multae sunt revelationes cius, guas non possum vobis charta de- 
scribere. Eritis autem limoris cuiuse ungue onmino expertes et gaudium 
eaeleste potietur vobis; gua ratione tales eritis, guasi iam in regnum migra- 
veritis, dum adhuc in corpore sitis. Et abhine opus non erit vobis orare pro 
vobis ipsis, sed tantum pro proximis vestris. Moses enim Spiritu accepto pro 


588 AMMONII [36] 


A 


J 

τρῦΐ εκ Ja NS IN kli Jõor os 53 μὲς (άλο mätas s | 
ONU hi Jäi ph B DotA SAN μὲ KS» ta JI 
βξωμο Jadaso Jää ἦγ, Jo Jie NS ANS Baldasjö voi Jii 
Bonni aS ARE E Aada Ji ln ligi [2] «ἡ 
ὄνον [ das ökol Μὲ add ἡ SA SS Nr VÄE 
kad pikal male κοῖς οὐ Jo popid Nod ENL kokkas 
või τοιξιάν. Dida kad jääle τομίάιοῖ, [6 Jäle Jibpir kai NAG 


JAI öl? Μὲ vussi ἢ} 


T 


43 


AGVW) — 1 CVWW lo et om. Nsdwo. — 2 VIV om. NA — Jo. V Bealus enim Moyses kook 
laas jan,» — 70. OVAV 13088 (loos. — 74. W oravit Peum pro populo Das ἴον — 70, OVIV 
sisol. — 3 W om. lõi. — 70. 0 oovl. — 10. CV 0088 [ὡλολ. — 70. MW add. me guogue «A vl 
[vsda. — ἃ C om. wer, — 10. VW et alii biolo [μβῆωρο. — 5 V om. HESSE — 70. VAO oll. — 1) AV 
130. Ἰδωωαρϑοὸν, — 6 AV add. 9 [Boe. — 70. OVAV «οδυξ «sad». — 7 V add. oot Pol. — 10. V 
xapo WD CHV op2a85. — 70. CVIV add. penitus δΐμρας [δέον — 8 V μοίνο. — 16. V add. 02% 
ho. — 70. CVAW 089. — A... V Jass pis8. — 10. «5 [«9μ..-- 70. OVW- et convaleseenles 
das -300 [Aa20)-300: : 


populo oravit dicens ad Deum : δὲ kos deleveris, (lele me de libro tuo vitac'. 
Videtis, hanc fuisse sollicitudinem ipsorum, ut pro invicem orarent, ubi ad 
hane pervenissent mensuram. Singuli autem sunt [ex! multis, gui ad eam 
mensuram pervenerunt, ut pro proximis suis orarent. Ouoniam de his omni- 
bus seribere vobis negueo — vos eeterum sapientes estis οὐ omnia intelli- 


gitis — * guando autem ad vos venero, narrabo vobis de Spiritu gaudii et, £ 


guanam ratione deceat vos eum obtinere, et ostendam vobis totas elus 
divitias, guas chartae committerc non possum. 

Valete in hoc Spiritu vitae proficientes et convalescentes de die in 
diem. 


1. Ex. XXXII, 31 566. 
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IX 


In editione Epistolarum S. Antonii, demptis aliguot sententiis in Ep. xx. oceurrenlibus, prorsus 
deest, probabiliter ideo, guod ὃ 3. Ammonius effatum 5. Antonii allegavit; manifestuur igitur 
erat hanc Epistolam opus ciusdem non esse. 


|. Novi vos in laborem cordis et magnam tentationem incidisse; verum- 
tamen, si heroice sustinucritis, etiam gaudium continget vobis. Nisi enim 
tentatio venerit — sive palam, sive clam — nullum profectum ampliorem 
ea mensura, in gua estis, facietis. Omnes ctenim sancti, guando orabant, 
ut fides eis adderetur, inciderunt in tentationes. Ubi guis nimirum a Deo 
benedictionem accepit, statim adiicitur ci etiam tentatio ex parte inimico- 
rum, eum illa benedictione spoliare conantium, gua ei Deus benedixit. 
Daemones cnim videntes animam illam benedictam magnitudinem consecu- 
tam essc, certamen cum ca committunt sive clam, sive palam Cum enim 
lacob a parentibus suis benedictionem accepisset, statim tentatio Esau potita 
est ipso, guoniam Malignus concitavit cor eius adversus lacob, vogitans 
irritas reddere benedictiones eius. Verumtamen iustis non potest praevalerc. 
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Scriptum est enim : (Juoniam non reguiescet virga iniguorum in portione iusto- 
rum'. Proinde lacob non perdidit benedictionem, guam accceperat, sed una 
cum ea proficiebat de die in diem. Conamini igitur vos guogue superare ten- 
tationcs vestras. (Jui enim benedictiones acceperunt, debent etiam tentationes 
sustinere. Ego cguogue, pater vester, magnas sustinui tentationes sive 
palam, sive clam, et fortem me cxhibui expectans et orans ct dominus meus 
liberavit me. 


2. Et vos guogue modo, dilectissimi, accepta Dei benedictione acceptate 
etiam tentationes, donec transcendetis eas, et tunc adhuc mensuram magnam 
accipietis ct adiicictur* ad praestantiam vestram ct dabitur vobis gaudium 
magnum de caelo, (guod nescitis. Trauscendere vero tentationes guid est, 
guidgue eorum remedium? Hoc autem est, ne vos [unguam] taedeat*, sed ut 
tote corde vestro Deum exoretis conlitentes et in omni re patienttam haben- 
tes; et /tunc] recedet a vobis. Sic cnim tentatus est Abraham et apparuit 


1. Ps. cxxixv, 3 (= LXX, ubi guidam Godices omm. Κύριος). — 2. Matth. xit, 12. — 3. Luc. xviti, 1. 
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athleta victor. It luius rei causa seriptum est : Multae sunt tribulationes iu- 
storum et ex omnibus liberat eos Dominus', Et adhuce lacobus in Epistola sua 
sie dicit : Si yuis tristis est er vobis, oret*. Videtis, guomodo omues iusti, ubi 
in tentationes incidissent, clamaverint ad Deum. 


>. Item seriptum est : Fidelis est Deus, gui non pernuttit vos tentari am- 
plius, guam ferre potestis*. Et modo, propter sinceritatem cordis vestri opera- 
tur in vobis Deus. Nisi enim diligeret vos, non induceret vobis tentationes. 
Scriptum est enim : uem Deus diligit, eum castigat; et flagellat filism, guem 
acceptum habet*. Proinde fidelibus est opus tentationibus. Omnes enim, gui 
expertes sunt tentationum, electi non sunt : habitum guidem indutum habent, 
virtutem autem negant*. Verumtamen Pater Antonius dicebat nobis : Non 
potest homo absgue tentationibus introire in regnum caelorum*.* Et item etiam 

1. Ps. XXX, 20. — 2. Jac. y. 13. — 3. 1 Cor. x. 13. — 4. Hebr. x, 6. — 5. II Tim. HI. 5. — 
6. Eadem verba in compluribus antiguae Christianitatis documentis tamguau effatum S. Scripturae 
allegantur : Tertullianus, De Baptismo. c. 20, citat dictum : Veminem intentatum regna caelestia con- 


secuturum. Didascalia, 11. 8. ed. Funk, Paderbornae, 1903, p. 445 : Ἀνὴρ ἀδόχιμος ἀπείραστος παρὰ τῷ θεῷ. 
»imiliter Cyrillus Hieros., (:atech. mystag. V: Cassianus, (oll. 1x, 23; Io. Damasc., De Fide, IL, 
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Beatus Petrus seripsit in Epistola sua : De guo yloriamini modo, guod tristitia 
putatur tentationum diversarum : ut ercellentia fidei vestrae amplius, guam 
aurum, guod transil per ignem, cxploretur οἱ inveniatur*, Fertur pariter etiam 
de arboribus cas, dum vento agitentur, eo magis consolidari et crescere; sic 
et iusti perferunt; et modo hacin re et in omnibus aliis obedite prac- 
ceptoribus vestris ut inerementum sumatis. | 


4. Seitis itague hac ratione per opus spirituale initium Spiritus Sancti, 
largiri gaudium viso corde eorum puro. Porro ubi largitus est* cis Spiritus, 
gaudium et dulcedinem, tunc elongatur ab eis et derelinguit eos. Cuius [rei] 
signum hoc est : Hoc facit cum anima, guae guaerit se et timet Deum : 
elongatur et recedit et derelinguit omnes homines, donec cognoverit, utrum 
30. Cf. Resch, Agrapha ?, Leipzig, 1906, p. 130. — In Apophthegmatibus Patrum, Migne, P. Gr. LXX, 


77 (De Abbate Antonio. n. 5), B. Antonio tribuuntur verba : οὐδεὶς ἀπείραστος δυνήσεται εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


1. 1 Petr. 1. 6 seg. — 2. Subiectum enuntiati p:5; Spiritus esse videtur, intellige Spiritum S. guo 


sensu p25; apud auctores posieriores et hoc loco — cguo pacto, nescio — eliam in Codice A generis 
masculini est. 
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se guaesituri sint nec ne. Sunt autem homines, gui postguam dereliguerat 
eos et recesserat, molestia oppressi sedent et in hac molestia immobiles 
perseverant. Non enim orant Deum, ut molestiam a se removeat ct redeat ad 
se gaudium illud eague dulcedo, guam cognoverant, sed propter negligen- 
tiam propriamgue voluntatem extranei fiunt dulcedini Dei. Hanc ob causam 
fiunt carnales et tantummodo speciem habent indutam, virtutem autem elus 
negant'. Hi oheaecati sunt oculis suis et opera Dei ignorant. 


5. Si autem animadverterint molestiam insolitam et gaudio pristino 
ralienam', orent Deum cum lacrimis et ieiunio; tune Deus ob gratiam suam 
visa cordis eorum sinceritate et, guod se ex toto corde obsecrent et totam 
suam voluntem abnegent, dat eis gaudium priore illo maius et magis eos 
'adhuc” confirmat. Hoc est signum. guod facit cum unaguague anima Deum 
guaerente. 


1. H Tin. t. 5. 
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1. Postguam epistolam conscripseram, recordatus sum verbi cuiusdam, 
guod me excitavit, ut de tentatione humanae animae egregiae scriberem 
vobis, guae de ordine perfectionis spiritualis ad imum Orcum descendit. 
Huius rei causa clamat propheta dicens : Eripui animam meam ex inferno 
infimo'. Omnis, gui Spiritui Dei adhaeret, associantur autem ei pariter tenta- 
tiones : dignitatem et honorem alium acceptum habebit. Igitur guando pro- 
pheta assumendus erat, ubi ad primum ordinem pervenerat, admirabatur lumen 
eius. Porro cum ad secundum pervenisset, tantopere obstupuit, ut diceret : 
Putabam, inguit, lumen ordinis prioris tenebras esse in comparatione huiusce?, 
et pariter usgue ad mensuram perfectam ordinis perfecti animae iustorum 
perfectorum ambulant et proficiunt, donec perveniunt ad ordinem comple- 
menti. Ouod si illuc pervenias, transcendisti omnes tentationes; et sunt 
modo homines super terram, gui ad hanc mensuram pervenere. 


1. Ps. LXXxv, 13. — 2. Ascensio Isaiae, viil, 21. 


OT 


[45 EPISTOLA X 59 


«58 μιά... ἀοὴ AsvJio ὁμοῦ, käitas kad IL ONS ad 2. 
ἤ päai SI μέκωϊ Jh Ho JAN {7 Joo So μιατόμο NS 
μα δ’ kt: pl μᾶς oad; JAS kis βη aöl; jäasm 
os, «käkk, Got Jo Ι΄. ὁ. 6 Lgs Jäi, 8o JA JMei> 5 
5 jas (55 NS5j» Εϑὸ .μἐά.5 plšo a KS od f3ors μόνα, 
ἐν ji d» μομό NA Jo Je A AAA, «Arend Sd 
«ὅσοι Js Jõotds Jia Lido pää> Jo Jisl Je μοί Jo 5] 
ἫΝ Je hoo lo Ἰϑοι 1 Jos ki JNa25 io kah τὸ jä JA: 
ι6ϑι Lišši jä JA RÄS id Jäisauido «Jo Jant Jo 
10: VARS ess el aS), ko . öl Ni DET kes e ΓΝ 
pe n «ὁ «Ads vote ΜΚ» silt οἷν. SAD void 
μο Viigi Ji ᾿ς ἢ 0 oad TAS kka as ἀδοι «ὦ 


ABM (Add. 18814 fol. 1455) N (Codex Prof. Neumann [0]. 105) VWW] — 1 B csooi VIV ally. — 2 VW 
AS. — 16. WW add. reniunt «εἰ [kisoas. — 10. V add. «Εἰ [häled. — 15. VA εἰν Mei NIS —3VW 
võlli. — 16. VAV om. omaass |A9o,8. — 70. Incipit textus MN cum hac Epistolae parte conformis 
[νοϑ. — 10. VAW 3L1 MN ll A δ. — 4 BN oovlo- — 10. MW sotse). V drodaaoy. — 5 MN 
ooi> [ooss. — 10. MN inde ab erordio käass om [kajaas. — 10. B Lisi» MN δον». — 6 BVW 
ova MN om. et 1. Jaahs8. — 76. MN add. et omnia guae in eo sunt 23 so VW add. perditionis 
Maus [aada — 10. VW | [lo 10. — 7 MN om. aia lo =... 1209 «lo: — 10. MN om. μϑοιο. — 
1». VW sas MN Slo. — 15. MN wo (Mu. — 8 VMN |Av;a9 Aed 200. —9 NVIV õpe Wo M add 
200. — 10 B a 100 — 10: MV po 39. — 10. BM ΘᾺ. — 11 MN add. on [oope0n. — 16. W 


“αἰ (ον [᾿ϑομδϑο. — 10. VAW (add «or. — 10. ἊΝ 202907. — 12 A voor. — 70. W on. ον. — 
Ib. Ao gos. — 10. MN add. ad sär Ti gui ea negue vidit A st» K9l> on paul [undds. — 
16. ν βου. — (h. B 1308 )ao0 MN [γον No MV 1o8hso. 


2. Haec scribo vobis, dilectissimi, ut confortati discatis tentationes super- 
venire fidelibus idgue non in detrimentum sed ad utilitatem; et nisi super- 
veniat animae tentatio, non posse ad vitae mansionem, ad locum Factoris 
sui ascendere. Spiritus, ubi vult, spirat'; spirat vero in animabus castis et 
sanctis et reetis et bonis. Ouae, si ipsi Spiritui obedierint, dat eis Dei timo- 
rem et fervorem initio. Et ubi sementem feceritin eis, facit eos odisse totum 
mundum : sive aurum, sive argentum, sive [ornamenta| conflatilia, sive pa- 
trem, sive matrem, sive uxorem, sive filios; et hac ratione efficit, ut opus Dei 
dulcescat cis super mel et favum, sive labor sit, sive ieiunium, sive vigiliae, 
sive silentium, sive misericordiae opus. Et guodcungue Dei causa patratur, 
ita eis dulcescit, ut omnia eos edoceat. Ouae omnia postguam eos docuerat, 
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tunc homini datur tentari; et tunc ea omnia, guae ei prius dulcia erant, fiunt 
ei molesta. Hanc ob rem multi, ubi tentati fuerint, manent in molestia et 
carnales fiunt. Hi sunt, de guibus a Paulo dictum est : Incepistis, inguit, a 
Spiritu et modo in carne desiistis* : haec omnia in cassum et in vanum passi 
estis. 51 guis autem restiterit Satanae in prima tentatione eumgue devicerit, 
tunc dat ei Deus fervorem pacificantem, rationalem patientemgue. Primus 
etenim fervor exagitatus et irrationalis est, secundus autem praestantior est. 
Hic autem auctor est, ut homo spiritualia conspiciat, dum agonem maximum 
facit, et patientiam imperturbabilem prae se fert. Sicut enim flante vento 
prospero magis propelluntur ambo gubernacula? navis et hac ratione magnum 
spatium percurrit et sic etiam navitae gaudent et guiete [ruuntur : pari ra- 
tione fervor secundus omnimode sedator est. 


3. Modo, filii dilectissimi, comparate vobis secundum fervorem, ut in 
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omnibus firmi cfficiamini. Etenim fervor, gui Dei causa est, cessare facit 
omnes passiones illecebrarum et detergit et extinguit vetustatem hominis 
antigul et eficit, ut homo templum fiat Deo, sicut seriptum est : Habitabo 
in eis et ambulabo in eis'. Ouodsi optatis, ut fervor, gui a vobis elongatus est, 
ad vos iterum redeat, hocce opus oportet hominem facere : si guis foedus 
iniierit cum Deo et cum passione cordis clamaverit ad eum dicens : « Remitte 
mihi, guod ob meam negligentiam commiseram nec amplius inobediens ero » : 
negue ambulet proinde ultra guasi in imperio animae suae voluntatem 
animae suae sedaturus sive corporaliter sive spiritualiter, sed sint cogitatio- 
nes eius coram Deo expansae, dum coniristatus increpat animam suam 

« Öuomodo contempsisti usgue ad hodiernum «liem ct guam proterva fuisti 
facta sterilis omnibus diebus! » Et memor csto omnium tormentorum et regni 


1. IL Cor. vi, 17. 
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aeterni omni tempore increpans animam tuam dicensgue ei : « Ecce, guantum 
honorem tribuit tibi Deus et neglexisti et contempsisti! » Et ubi guis ista 
animae suae dixerit nocte diegue et omni tempore eam increpans, illico super- 
venit homini fervor Dei; et fervor secundus primo pracstantior est. Beatus 
enim David, cum vidisset molestiam sibi supervenisse, dixit : Annorum, gui 
a saeculo sunt, recordatus sum et meditatus sum et memor fui dierum, gui a saeculo 
sunt, et meditatus sum in omnibus operibus tuis et opus manuum tuarum cogitavi 
et levavi manus meas ad te. Anima mea sitit te, sicut terra'. Et adhuc Isaias 
dicit : Postguam conversus ingemueris, tunc liberaberis et cognosces guomodo 
fueris ?. 


AI 


*1. Audio, tentatio infestat vos et timeo, ne forte ex ipsa vestrorum parte 
acciderit. Audivi etenim vos relinguere velle locum vestrum et contristatus 


1. Ps. LXXVI, 6; CxLi1,5 sega. Cf. supra. Ep. 11, 4. — 2. IS. XXX, 15 (LXX). 
3. Epistola Antonii xx (ad Paphnutium). 
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sum, guamguam ex longo tempore tristitia correptus non eram. Veritate 
154 enim novi, guod si modo secesseritis, vos ne parum guidem profecturos. * Non 
enim voluntas Dei est; et si vestro consilio feceritis illud ac egressi eritis, 
non erit vobis adiutor nec amplius egredietur vobiscum. Et commoveor, ne 
forte incidamus in mala plurima; nam si iudicium nostrum secuti erimus, 
abhinc non mittet Deus virtutem suam, omnes vias hominum prosperas red- 
155 dentem et ordinantem. ἡ“ Si guis rem faliguam) facit, putans eam a Deo esse, 
cum suum arbitrium ei admixtum sit, non ei Deus succurrit; et invenies cor 
hominis huius amarum et infirmum in omnibus, ad guae facienda extendet 
manum suam; nam sicut fidelium culpa, etiam desolatio in eis ob magnitudinis 
studium oritur. Ob nil aliud enim decepta est Eva ab initio, nisi sub pratextu 


156 boni magnitudinisgue. Cum enim audisset : Eritis sicut dii' * et non intel- 
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lexisset, guid sibi dictum esset, praevaricata est praeceptum Dei et non 
solum nihil boni accepit, sed etiam in maledictionem incidit. 


9. Dixit autem Salomon in Proverbiis suis : Sunt viae, guae bonae 
habentur et emitus eorum ad imum infernum fert'. Haec de eis dixit, gui non 
intelligunt voluntatem Dei, sed beneplacito suo adhaerent. (ui vero volun- 
tati suae adhaerent, nec intelligunt Dei voluntatem, accipiunt a Satana 
fervorem ab initio, gaudio similem, cum tamen gaudium non sit; postea vero 
dat eis moestitiam et ignominiam. Oui vero Dei voluntati adhaeret, initio 
laborem magnum sustinet, et in fine guietem invenit et gaudium. Nolite 
proinde guidguam gaudentes facere, donec ad vos venero ut vobiscum col- 
loguar. 


3. Tres sunt res, guae continuo inhaerent-homini ubigue “et haud multi ex 


2. Prov. xiv, 12. 
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anachoretis eas intelligunt, exceptis perfectis. De his dicit Scriptura : Per- 
[ectorum est cibus solidus, gui propter conscientiam suam exercitatos sensus ha- 
bent ad distinguenda bona a malis'. Sed guaenam sunt tria haec? Unum est, 
guod ab Inimico suggeritur. Et aliud est, guod ex corde honminis oritur, 
tamguam eius (libero) arbitrio. Et illud, guod a Deo inseritur in homine. 
Verurtamen ex his tribus id, guod Dei est, acceptum habet Deus. 

4. loitur animam vestram inguirite, guidnam ex his tribus sollicitet vos, 
ut locum vestrum deseratis, Nolite secedere, donec Deus ipse permiserit vobis. 
go enim novi Dei circa vos voluntatem. Difficile enim vobis est nosse vo- 


158 luutatem Dei. Nisi enim guis abnegaverit animam võoluntatemguc suam ἡ et 


obedierit domesticis suis spiritualibus, non poterit intelligere voluntatem 
Dei. Immo esto, intelligat : indiget virtute in auxilium, donee eam fecerit. 
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. Videtis rem esse magnam intellexisse voluntatem Dei magis autem 
eam Ard Illae enim turmae cum lacob erant', guoniam õhedivit do- 
mesticis suis. Ipsis enim sibi dicentibus : « Vade in Mesopotamiam ad 
Laban » sollicite obedivit cis?, guamguam haud libenter religuit domesticos 
suos. Sed guoniam obedierat, hereditavit benedictiones domesticorum suo- 
rum. Et ego guidem, gui pater vester sum, nisi obedissem pao pue meis 
spiritualibus initio, non revelasset mihi Deus voluntatem suam. * Scriptum 
enim est : Bencdictio patris stabilem reddit domum filiorum*. Et si ego multos 


labores exantlaverim in deserto et in montibus Deum obsecerans die ac nocte, 


donec mihi Deus voluntatem suam revelavit : modo vos guogue audite patrem 
vestrum in hac re, guae vobis ad guietem et magnitudinem sit futura. 


Audivi autem vos dixisse : * (fuia non novit Pater noster molestiam 
nostram ? οὗ * guemadmodun lacob fugiebat a facie Esau''. Sed scimus non 


1. Gen. XXX, 1. — 2. Gen, XXVII, 43; XXviil 2. — 3. Eecli. 1t1, 11. — 4. Gen, XXXI, 18. 20. 22. 
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ABDVAU) — 1 A woassl M in domum cognalorum suorum woransl δὰ. — 70. DVAW asesL!. 
—- BD (Rich. 7190 fol. 985) E (Add. 17213 fol. 36°) F (Add. 14577 fol. 972) VAWJ. 

Titulus : A Epistola undecima Išeasiey Iris B Epistola decima tertia less 8SLs Mist Ὁ Epistola 
tertia SSL» WS UE Epistola sexta, in gua echortatur ad fugiendum ex hoc mundo οἱ de tranguillilate 
jaa No kor haha τοῦ koon poo Base 01:93 Bas |Lis/ F Zpislola Beali Ammonii eremitae 
gun ad fratres eremitas seripsil |opžaral Ἰπωΐ LAS 893 Jansa wsadasel ujaos Ili | V Epislola guarta 
M. Ammonii eaasasel 23303 235» ILS IW absgue titulo speciali ponitur prio loco, — 3 DFVIW uttauas. 
— 16. BDVW jsa23 E add. par Sa. — 10. DF odusj: — 4 MW väsis. — 10. BF osoa1o. — 70. Ὁ 
add. Bx2 por haha EFVI Aus ooo koda [00. — 70. BDFVW jaittus. — 3 B %3 DEFVW om. — 10. D 
vox 9 Ji EFVA 603 Juta. — 70. E 2 va F eoio- — 16. K om. "s: — 6 A orsaoad. 


— 16. FV koo et om. e» — [b. E ost, ΘΝ F 0157 Naa DV οὐσῶν. 70, DFVW 
ott, otsas E Saad. — 7 DVAÜ habitat in ea spiritus Dei orR 3 (VAU 01405) Ju05 019 |j-tsas 
EF 10-13 οὐ 0:3 jaak. — 8 DFW erl — 10. DEFVW et fepor mentis [μων vhaso. — 9 B 


loaso. — 1. W | iseo 25. 


cum fugisse, sed a domesticis suis missum esse. Imitemini igitur lacob et 
expectate, donec pater vester vos miserit et vobis abituris bencdixerit, nam 
Deus prosperos vos redditurus cst. 


ΧΗ 
ixordium Epistolae recurrit in Ipistola xviii Antonii; religua discrepant. 


117 * 1. Dilectissimis in Dio. Vos scitis facta praevaricatione praecepti ani- 
mam non posse Deum cognoscere nisi seipsam a hominibus et omnibus occu- 
pationibus elongaverit. Tunc enim videt adversarium suum, guantopere sibi 
resistat. Viso autem adversario suo secum colluctante eogue devicto secum 
aliguando conllictante dein Deus habitat in ca et ex tristitia in gaudium et 
exultationem transformatur. Ouodsi autem in pugna superata sit, sapervenit 
ei tristitia et tepor cum multis aliis rebus et molestia generum diversorum. 
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2. Huius rei causa Patres in eremo solitario modo vitam agebant, cum 
Elias Thesbites, tum loannes. Nolite existimare eos inter homines iustos 
fuisse, eo guod inter bomines inventi sunt operantes ipsam iustitiam, sed prius 
in maguo erant silentio et hac ratione acceperunt Dei virtutem, ut in eis ha- 
bitet, et tune demum misit eos Deus inter homines, postguam omnes virtutes 
assecuti erant, ut essent dispensatores Dei et sanarent infirmitates eorum. 
Medici erant enim animarum imbeeillitatem earum sanare valentes. Oua igitur 
de causa e silentio erepti ad homines [guidem] mittuntur, sed tunc demum 
mittuntur, guando omnes eorum infirmitates sanatae erant. Fieri enim neguit, 
ut anima aedificationis causa ad homines mittatur, dum [1088] aliguas imper- 
[eetiones habeat. ui autem anteguam perfectionem consecuti sint, proficiseun- 
tur, proprio arbitrio veniunt, non vero Dei voluntate. Deus autem de his, 
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[b. BDFVW 5. — 10. B vat 9. — 16. B riso 20 DEFVWV aogb. — 9 B as jas 
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ui huiusmodi sunt, cos vituperans dicit : Eyo, ait, non misi eos et ipsi curre- 
hant'. (Jaapropter ne animam guidem suam possunt servare, eo minus ani- 
mas alienas possunt aedificare. 


2. (ui vero ἃ Deo mittuntur, non libenter elongantur a silentio. Sciunt 
enim se in silentio acguisiisse virtutem divinam. Attamen ne tales sint, gui 
Creatori non obediant, proficiscuntur ad aedificationem spiritualem ipsum 
imitantes : guemadmodum Pater misit Filium suum verum de caelo, ut sana- 
ret omnes morbos et inlirmitates hominum. Scriptum est enim : Hic dolores 
nostros tulit et infirmitates nostras portavit?, Ouapropter omnes sancti, gui ad 
homines veniunt eos sanaturi, Creatorem imitantur in omnibus, guo nempe 
modo digi e(liciantur adoptione filiorum Dei et, ut guemadmodun est Pater 
et Filius, ipsi guogue sint in saeculum saeculorum. 


1. ler, AX. 21. — 2. Is. Liu. 4. 
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En, dilectissimi, ostendi vobis silentii virtutem, guomodo omni ex 
parte sanet et guomodo Deo acceptum sit. Juapropter scripsi vobis, ut fortes 
vos exhibeatis in illa re, cui operam datis, οὗ sciatis ope silentii profecisse 
omnes sanctos et ideo virtutem divinam in eis habitasse et ideo mysteria 
caelestia eis indicasse et eius gratia totam vetustatem mundi huius profli- 
gasse. Et gui haec seripsit vobis, ope ipsius pervenit ad hanc mensuram. 


Multi autem sunt πὰς actate anachoretac, gui non possunt in silentio 
perscverare, guoniam non poterant vincere voluntatem suam. Et ideo assiduo 
inter homines habitant, guia negueunt se ipsos contemnere et econsuetudinem 
humani generis fugere et in pugna luctari. Propterea relicto silentio restant 
se cum propinguis suis consolantes toto vitae suae tempore. Et ideo non sunt 
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dignati suavitate divina nec eo, ut in eis inhabitet virtus divina. Apparente 
enim eis virtute invenit eos consolantes se saeculo tabernaculi huius et pas- 
sionibus animae ac corporis nec proinde potest descendere super eos; immo 
negue amor pecuniae et vana hominum gloria et omncs infirmitates animae 
et occupationes sinunt virtutem divinam descendere super eos. 


6. Vos autem fortes vos exhibeatis in illa re, cui operam datis. Oui enim 
a silentio recedunt, non possunt superare passiones suas nec possunt pugnare 
contra adversarium suum, cum sint passionibus suis subditi; vos autem et 
passiones superatis οἵ virtus divina vobiscum est. 
ΧΙΠ' 
1. Saluto vos spiritu humili, Gui pacis est, et dat odorem suavem in ani- 


1. Epistola Antonii XVIII. 
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mas, guarum substantia penitus munda est ab omnibus passionibus, nam 
sanctus est nec adhaercat immunditiei. 


2. Dominus autem non eum dedit Apostolis suis, donec se ipsos munda- 
runt. Ideo dixit eis : Juod si abiero, mittam vobis Paraclitum, Spiritum veritatis, 
et ostendet vobis omnia '. Hunc enim spiritum ab Abel et Henoch usgue ad ho- 
diernam diem dat animabus, guarum substantia perfecte munda est. 15 enim, 
gui super illas alias animas descendit, non Ipse est, sed paenitentiae est, nam 
super alias animas Špiritus paenitentiae descendit. Et eis vocatis et ab omni- 
bus immunditiis earum ablutis, postguam eas penitus purificaverat, tunc 
- eas adducit ad * Spiritum Sanctum nec cessat perfundere eas odore suavi 
et dulcedine, sicut seriptum est : Suavitatem Spiritus guis novit? nisi hi, 
super guos descendit*. Haud tamen multi dignati sunt, ne spiritu paenitentiae 


1, To. xv1. 7, 13. — 2. Originem cilati iguoro. 
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guidem, ut ci associentur. Spiritus autem veritatis ΥἹΧ per generationes et 
generationes in guibusdam habitat animabus. 


3. Ouemadmodum enim margarita non reperitur in gualibet domo, immo 
vix in domibus regum, simili item modo Spiritus non invenitur, nisi in ani- 
mabus iustorum perfectorum, ita ut hi, * gui eo dignati essent, maximas gra- 
tias egissent Deo dicentes sic : « Laudamus te, Deus, gui dedisti nobis 
eum spiritum, guem dedisti omnibus servis tibi placentibus. » Omnes vero 
lusti, ad guos missus est, summopere confessi sunt Deo. Ipse enim est marga- 
rita in Evangelio dicta', guam emitis, gui vendidit omnia, guae possederat et 
emit eam; Ipse est thesaurus absconditus in agro, guem cum invenisset homo, 
gavisus est valde*. Animabus itague, in guibus habitat, maxima mvsteria 
revelat " et idem fit eis dies ac nox. Et replet spiritum eorum, dum adhuc in 
hoc tabernaculo sunt. En indicavi vobis utilitatem huiusce Spiritus. 


1 Matth. xiil, 45 seg. — 2. ΔΙ (ἢ. viit, kt. 
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4. Scire vos autem volo, inde a die, guo egressus sum a vobis, Deum 
[me] in omnibus prosperum reddidisse, dum ad locum meum pervenissem. 
Et guando in mea solitudine sum, magis adhuc prosperum reddit iter meum 
megue adiuvat sive clam sive palam. Et voluissem vos prope me esse propter 
revelationes mihi revelatas; guotidie enim adest varietas prae praecedente. 


5. Scire autem vos volo, guid tentatio sit. Scitis tentationem nemini su- 
pervenire, nisi Spiritum acceperit. Et accepto Spiritu traditur Satanae ad 
tentandum. Ouis autem eum tradit, nisi Spiritus Dei. Non enim feri potest, 
ut Satanas [hominem] fidelem tentet, nisi eum Deus tradiderit. 


6. Cum enim Düs incarnatus et nobis in omni re exemplum factus est 
iustitiam ipsam docens : baptizatus est et Spiritus venit super eum in specie 
columbae. Tunc duxit eum Spiritus in desertum et tradidit eum Satanae * ad 130 
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tentandum '. Nec poterat Satanas praevalere adversus eum. — Virtus autem 
Spiritus post tentationes magis adhuc eos confortat et aliam magnitudinem 
eis adiicit, cui similis erat [etiam] tentatio mea. * Ouemadmodum enim Düs, 
ubi de caclo descenderat, alium aörem tencbrosum invenit et iterum in Hadem 
descensurus vidit aörem priore densiorem et dixit : Nunc anima mea ecce con- 
turbata est? : pari modo hoc tempore me guogue afllixit tentatio omnibus mo- 
dis atgue conturbavit. Deum tamen laudo, guem colo a iuventute mea toto 
corde meo et cui obedio in omnibus cum in dedecore tum in honore : guod 
me eduxit ex aöre illo tenebroso et constituit me in illa altitudine prima. Et 
puto tentationem hanc ultimam esse. 


Beatus autem Ioseph, guando ad ultimam suam tentationem pervenit 
in carcere*, conturbatus est super omnes tentationes suas. Post carcerem 
autem, gui Hadis imago est, datus cst ci honor perfectus; regnavit ete- 
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nim '. Inde ab illo tempore tentatio non amplius eum molestavit. Ecce 
indicavi vobis in guibus tentationibus fuerim et in gualinam sim modo 


hisee diebus. 


* 8. Postguam autem scripseram epistolam, recordatus sum verbi apud 133 
Ezechielem sceripti*, guod exemplum perfectorum exhibet : Vidit animal super 
fluvium Chobar habens guattuor facies et guattuor pedes et guattuor alas; 
unam faciem Cherub et unam hominis et unam bovis et unam aguilae. 

* Facies autem Cherub est, guando Spiritus Dei reguiescit in anima eamgue 134 
disponit ad laudandum voce suavi et decora. Ouando autem ascendere vult 
et hominem guaerere, faciem hominis assumit. Sed bovis guid est? nisi 
guando anima fidelis in certamine consistit, Spiritus eam ad instar bovis 
adiuvat, gui fortis est, potens confodere Satanam. Aguilae vero guid est? 
Aguila autem in alto volat, altius omnibus volatilibus. Ouando vero anima 


1. Gen. XLI, 10. — 2. Ezech. cap. 1. 
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in altum ascendit, ad instar speciei aguilae ingreditur in eam Spiritus et 
ellicit, ut in excelso maneat et proxima fiat Deo. 


9. Paululum ex multis indicavi vobis de animali hoc. Si vero oraveritis, 
veniam ad vos et intrabitis in Bethel et ibi implebimus vota nostra et offere- 
mus pacifica nostra, guae promiserunt labia nostra'. Et tune interpretabi- 
mur de hoc animali, pro ut poterimus. 


10. Bethel enim explicatur Domus Dei. Deus igitur pugnat pro domo, 
super guam invocatum est nomen eius. Et Kzechiel est, gui vidit animal illud?. 
Salutate omnes, gui socii facti sunt laboris et sudoris parentum suorum in 
tentatione, guemadmodum etiam loannes dixit alicubi : Sudore animae glori- 
ficatur Deus*. Semine proinde sudoris, guod exsudat anima, associatur Dio. 
Ipsi vero socii fiunt etiam proventuum eius. Scriptum enim est : Si cum 
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ipso compassi erimus, cum ipso guogue vivemus* et alia, guae postca sceripta 
sunt. Dixit etiam Dis discipulis suis : Vos, gui sustinuistis mecum in tentationi- 
bus meis, ponam vobis foedus regium, sicut promisit mihi Pater vos sessuros esse 
ad mensam meam* et alia religua, guae dicta sunt. 


11. Videtis eos, gui socii fiant laborum, socios fieri etiam guietis, et 
eum, gui particeps fiat dedecoris, participem guogue fieri honoris. Sic etiam 
apud Patres scriptum est : Filius bonus hereditabit primogenita et benedictiones 
parentum*. Sic proinde se habet, guod seminavimus. Seges autem Dei est et 
filii boni hereditant primogenita benedicetionesgue nostras. * Ouando autem 
foras sum in loco meo, venientibus proventibus meis in Deo ,reminiscor 
segetis huius. Tu vero tamguam praeceptor bonus admone eos sollerter. 
Forsitan placebit Deo educere te ex hoc tabernaculo et relingues segetem 
bonam. Scimus enim te patrem esse bonum et optimum educatorem. Ve- 


1. Rom. viii, 17. — 2. Luc. xxit, 29. — 3. Ubi? 


631 EPISTOLA XIV. ΟἹ: 


7.7 (Ivy 20 t > 4 ᾧ 2 a » 6? 4 » 
y> lei ἢ} kä ΛΟ, yol y> kl τόδ μὲ Niiso μϑῦο 


ν᾿ 9 φῇ τ - » » 2 » ΤΣ 

Kiss Jada; ΙἈλζανό jas NES JAAN Not αλλ Ji JK 
2 » E “ἢ 

ὁ kä) JNääis 


ct 


oe Ao ot, 
päis scsi, [δ1.2. [28ι τιἀοά ἢ A οἶος 1a445 kä J8 1. 
5 [{81...2 Šoti nt Ja. 35 «“3 Ji τω »3) Jäta koriis, «õhja2õs 


[163] NAEL Jia?) roi Ls, võhjad JI vi käs :J30h.4935 43015 
»ρὸ RÄs A TEST SA ESS. Jolie οὐ οὔοι iii 
õi IR La) >, õi Jäašj NÄI ji il opäo E pool 


A — 1 DVW Νὶ |a;so. — 70. DV ple: — 16. W NAs. — 2 V valete aada «ϑοὅμοοι. — 

. D IAwoj2 sed delevit Εἰς 70. D «A:s [[A23815. — 70. B add. explicit Sa MV add. Amen. 
pa Epistolae Ammonii.. Eius oratio [sit] nobiscum. Amen. mtad) weasasely Ilis ἐ isad . τοὶ 
vel ga [|oža919. 

Titulus : A Epistola decima tertia Iraan ANL 3 τὲς πον in νὰν , SPAAS titulo adnectitur Epistolae IV. 
—A V teabio. — 10. V add. ks vor MV add. «01 (so. — ὅ VW add. post mortem suam ὅδ 
ooilax [Παρὰ γι5. -- 6 Υἱῇ on). 1901. — 70. VW add. ἐς float —7 VW «5:9... 8 VW add. 
filiis suis KR kol. — 10. VW add. voi (130. — 10. VWW 138.33 [häsno9. 


rumtamen tibi in memoriam reduco te Deum segetis huius gratia religuisse 
in hoc tabernaculo'. Vale in Dio spiritu humili pacis, gui habitat in ani- 
mabus iustorum. 


XIV? 


* 1. Eece charta haec, guam scripsit vobis pater vester, hereditas est 
parentum iustorum, guam inheritare faciunt filios suos in iustitia. Parentes 
guidem carnales relinguunt fliis suis hereditatem auream et argenteam; 


136 iusti autem hocce dant in hereditatem fliis suis : iustitiam. * Patriarchae 


divites erant valde auro et argento et morti proximi de nulla alia re prae- 
ceptum eis posuerunt nisi de iustitia*. Haec enim manet in saeculum sae- 
culorum. 


1. Ultimae hae sententiae in Epistolis arabicis speciem soliloguii prae se ferunt; Auctor verba 
similia ad suam animam dirigit. In textu syriaco verba illa certissime ad aliam personam spectant, 
nam in ore Auctoris de se dicta accipi vix possunt. Hac autem interpretatione stante contexlus 
Epistolae aenigmaticus manet, siguidem exordiunr eiusden: non ad unicam personam, sed ad aliguam 
communitaten: monasticam spectat. — 2. Epistola Antonii xix. — 3. Auctor ad Testamentum XII 
Patriarcharum, adhortationesgue ibi contentas alludit. 
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2. Aurum et argentum corruptibilia sunt et brevis huius temporis ta- 
bernaculi vilis. Iustitia vero mansionis illius est et in sacculum saeculorum 
manet homini. Hereditas enim, guam dant vobis patres vestri, iustitia est. 


3. Valete in Dõo in bona voluntate iustitiae, guam Deus dat vobis guo- 
tidie, donec egrediemini hinc. 


Desinunt Epistolae mar' Ammonii. 
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V hanc pracfatiunculam praemittil textui Epistolue : Pilectissimi in Dio, gui animam vestram 
subiecislis iugo bono patlientiae, guo inveniretis salulem promissam : huius rei gratia, dilectissimi, oro 
pro vobis nocle cicgue, ut detur vobis virlus er alto, ul possilis forles vos exhibere in cerlamine bono 
humilitalis et patientiae et carilati ἀρ et pro veritate pugnare. Dicium est enim : « Violen- 
forum est regnun cäelorum » (Matth. x1, 12). El ülerum scriptum est : Oui patientiam prae se ferel 
üsgue in finem, is salvus eril (Malth. x, εἶ 
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DE PATIENTIA. 


98 [. Asceta non is est, gui operibus duntaxat prosper est, nec is, gui elon- 
gatur ab iis, guae adversa sunt verae gloriae. Ascesis enim consistit ex multis 
animac praestantiis. Malignitas enim plurimos habet modos ipsi adversantes. 
Perlectus enim is est, gui curam habet, ut ascesi deditus nulli subiiciatur 
huiusmodi rei. fJui enim vel unicae malignitati subditus est, longe abest a 


PATR. OB. τα 1. X. τ £. 6. 12 
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perfectione dicentis : Cum essem liber ab omni re, cuigue subicci meipsum, ut 
omnes lucrarer'. Non tamen guasi assensum praebens necgue prima sectabun- 
dus religuit dominationem acerbam et servum seipsum exhibuit. AD istis 
enim omnino liber erat. De seipso enim dixit : Non sum subiectus malignitati, 
sed utilitati*. Multi opus habent dilectione servitutis; a seipsis enim negueunt 
solvere iugum malignitatis. Indigent enim virtute dicente : Rumpamus 
vincula corum, abiiciamus iugum ipsorum?. Cum itague in perlectione firmus 99 
esset, debiles supportabat praeter humilitatem, ut in altum eveherentur. 
Ouemadmodum Düs Iesus Christus in carne sua divinitatem suam habebat 
et communis hominis instar apparebat PEO PUSE humilitatem suam : simili 
modo et Apostolus legis expers erat, guamguam in lege erat, et hine omnibus 
omnia factus est, ut omnes lucraretur. Ouod enim similis factus est inter 
eos legis expers : legis guasi expers praeter perfectionem suam factus est, 
gui in POH E constitutus erat; guemadmodum negue Redemptor noster 


1.1 (τον. ix, 19. — 2. Ubi? — 3. Ps. 1, 3. 
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extra divinitatem suam factus est assumpto Cor pore et se NOSErI gratia humi- 


100 liando. Itague etiam Apostolus liber erat ab omni malignitate. Asceta enim 


101 


erat, nullis cupiditatibus subiectus. Liberatus enim vidit Däum lesum et 
liber appellatus est, verbo Domini factus'. (ui enim perseverant in ipso, 
cognoscunt veritatem ipsos a malignitate liberantem?. Liberis enim apparet 
Redemptor noster. (ui enim dixit : Vonguid non sum apostolus? Numguid non 
sum liber? item dixit : Aut nunuguid lesum Christum Däum non vidi?3 At dicet 
aliguis : OJuid mirum est Apostolum vidisse Düum lesum? Et Pilatus enim 
vidit eum, (ui cum erucilixit, el Caiphas, gui cum tradidit. Nos autem as- 
serius visione sublimiore et excellentiore vidisse Apostoium lesum, non 
sieut illi viderint. Negue enim oculos habebant, guenradmodum habuit Apo- 
»tolus, gui Dium lesum vidit. 


2. (Juemadmodum enim ii, gui lesum premebant ” (sicut dixit ei Petrus : 


1. 1 Coras, 1. — 2. 10. vitt, 32. 3. 1 Cor.ix, ἢν 
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Magister, turbae circumdant te; nemo te tetigit, cum tamen haemorrboissa tegi- 
gerit eum, sicut dixit Redemptor noster : Aliguis me tetigit; novi enim virtutem 
a me emiisse') simili guogue modo Pilatus et Caiphas eum viderant, perinde 
ac turmae Iesum prementes oculis materiae et corporis visibilis eum viderant, 
guapropter nec eis vidisse eum guidguam proderat. Apostolus autem vidit 
Düum lesum in eius divinitate, oculo mentis per fidem et claritatem. Vidit 
cnim eum, veluti illa, guae fide tangens Iesum illico salutem accepit tactu 
eius. Fide igitur apparuit Düs apostolis suis tamguam liberis. 


3. Oui igitur concupiscentiae subiectus est, non videt Düum lesum. ἴδ 
autem, gui laborat cx oculis, non potest ad videnda splendida acecdere; 
guemadmodum is, gui ob carnes hebetes habens dentes corporis non potest 
super iis panem manducare; similiter et is, gui ob carnes malitiae hebetes 


1. Lue. VIII, 45 560. 
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habet lentes animae, non potest de pane vitae manducare : simili modo is, 
euius oculi illuminati non sunt, non potest Deum videre, iuxta nempe illud : 
102 (Ji mundi sunt corde suo, vident Deum'. * Proinde iis, gui nulli passioni 
subditi sunt, apparet Deus. Et forte huius rei causa scriptum est non ap- 
paruisse Isatae alio tempore, nisi mortuo Uzia rege *. Uzia enim speciem pecca- 
toris prae se ferebat et possibile est typum gessisse peecati eum, (αἱ mortuus 
abiit; et postea Deus apparet animae. Vivente enim peccato et regnante in 
corpore nostro mortuo non possumus Deum videre. Peccatum enim tene- 
brosum reddit aörem animarum nostrarum, ne lux in eis splendeat. In lumine 
enim Deus apparet animae, sicut dicitur : Deus lux est et tenebrae non sunt in 
eo ullae*. Ipse autem dixit : Nemo novit filium nisi Pater et cui voluerit Filius 
rerelare*. Filiis autem tenebrarum non revelat Filius Patrem, sed 115, gui in 
luce versantur et ΠΠῚ lucis sunt. Possunt enim fili Dei fieri?, guorum oculi 
105 praeccptis Dei illuminati sunt. 


4. Si autem praeceptis et lumine scientiae guisgue illustrari potest : nos 


1. Matth. v. 8. — 2. CE. 15. vi. 1. — 3.1 1001.5. — 4. Matti. x1, 27. — 5.10. 112. 
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gguoguc instar Moysis magni scientiam Dei invisibilem accipiemus. Moyses 
enim /ilius erat filiae -Pharaonis'. Et cum esset [servituti] subditus, non vidit 
Deum. Postguam vero aufugerat e servitute acerba Pharaonis οἱ liber factus 
elegerat sibi affligi cum populo Dei* : primo visione in rubo dignatus est, rubo 
ardente ct non combusto. Ood videns Moyses veluti rem magnam narravit; 
sed cum visio initium, medium finemgue haberct, Aegypto relicto Pharaonem 
fugiens pro mensura profectus sui, guem postea adeptus est, adhuc puer erat. 
Debilis autem erat resistere Pharaoni. Ouapropter in desertum Madian re- 
cessit, guod est interpretatum : locus Dei*. Si guis cnim a perturbatione 
elongatus solitarius fit, adiuvatur a Deo οὗ tunc poterit inguirere et scrutari de 
Deo, videre virtutem et divinitatem eius ope comparationis οὗ magnitudinem 
ac pulchritudinem creationis. Exercitatione igitur acguirit mens virtutem ct 
conversa resistit Pharaoni, a guo discesserat. 


5. Primo igitur Moyses dum adhuc a perfectionc procul erat, vidit visio- 


1. Hebr. x1. 24. —2. Hebr. v. 23. —- 3. Ex. 114. 2. — 4. Elymologia gracco-coptica singularis : 594 == 
locus - Ζεύς gei. Διός. 
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nem rubi ardentis nec comburentis' sicut seriptum est; plus autem proficiens 
abiens vidit visionem hane magnam*; ipse enim testatur, praeter id, guod 
vidisset, nonnisi visionem iuvisibilitatis Dei vidisse se. Puerilibus enim 
theoriae obscurae apparent; iis vero, gui ad mensuram virorum perfectorum 
pervenere et revelatos habent mentis oculos, se aperte et recte videndam 
exhibet. Non enim trabes, negue festuca peccati operit perfectorum oculos. 
Haec enim Ccordi inposita non sinunt theoriam perfectam apparere animae, 
vam, (guae Paulo eigue similibus apparuit. De seipso enim aliisgue dicebat : 
Vos autem omnes facie aperte yloriam Domini cernimus et in eandem similitu- 


dinem immutamur de gloria in gloriam*. 


Transcunte igitur Moyse non «le loco in locum negue de spatio in spa- 
tium, sed trausitu saneto beatogue transiit et dein visionem altam vidit, ” hoc 
»st intellexit tvpum, guod et guale mrysterium sibi rubus fuisset ardens nee 
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combustus. Transiit itague, uti dicit Apostolus, e gloria in gloriam' ct ex fide 
in fidem ct ex loco minore in maiorem ct ex pucro in virum perfectum. Traus- 
itus igitur iste acecssus est ad Deum dans eis cognitionem virtutis eius. 
Dixit enim Deus per prophetam : Srient rirtutem meam accedentes ad me*. 
Acecedens itague ad cum, cognoscet eum; contra vero : gui longe est οἱ 
distat ab ipso, expers seientiae est. Anteguam enim aceedat tendere ad 
Deum, exaltatur super eum ünpius velut cedri Libani*; postguam vero anima 
ad Deum appropinguaverat, unus fit spiritus cum ipsa οὐ impius non in- 
venitur, gui se exaltavit veluti cedri Libani. Postea dicit : Transivi et non est et 
guaesivi cum et non inveni locum eius'. Non dixit : « impium et locum eius 
guaesivi. »* Ouaerente enim Deum interit locus impii. Sic igitur intellige, 106 
guod in Psalmo dicitur : Ovoniam transivi in locum tabernaculi eius fortis usgue 
ad donaum Deiš. Ji enim transitus inerementum animae Οἱ consummationeni 
domus significant. Valde enim longa est via usgue ad Deum, nec mireris, si 
via a nobis imperfectis remota est, siguidem Eliae magno dictum est : Surge, 
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munduca et bibe, nam via a te longingua est'. Videns igitur Propheta viae 
diliicultatem, dixit 2 Ομ dabit mihi alas sicut columbae et volabo et re- 
juivseam ὁ) Vita omnium hominum cum sit brevis, via vero magna, non decet 
nos in infirmitate ineedere, negue in taedio, sed cum virtute et cura maxima 
nec nos prorsus ambulare decet, sed currere nos suadet Paulus dicens : Ita 
currite, ut comprehendatis*. Duo autem modo oporteat nos currere, docet nos 
sie dicens τ Zta curra, non reluti ob rem aliguam ignotam, et ita decerto, non 
reluti aörem verberans, sed corpus meum subigo et subiicio *. Sic igitur curramus, 
anteguam ex boe corpore migremus, et perfectionem conseguamur, ἢ uti Pau- 
πὸ. Cum enim i corpore esset, dicebat : Certamen pulchrum certavi et cursum 
mein consumimavi eb fidenv meam servari et e.rinde reposita est mihi corona 
ἐμ παρ ἢ. Apostolus itague desiderans reguiem ex carne ante exitum suum, 


ideo dixit : 4 duobus angor : dissolvi cupio et cum Christo esse“. ΟἹ molliter 
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ineedit, in migrando asseguitur eum finis dierum in Domino imperfectum 
et hinc assumitur tempore non suo, imperfectus. Dixit enim Salomon in Pro- 
verbiis suis : Animae impiorum tolluntur tempore non suo". 


7. Cum autem Ezechiam, adhuc imperfectum anima sua, finis vitae as- 
segueretur : etiam orabat, ut adderetur ad tempus dierum suorum, ut postea 
perficeretur et timoris Dei plenus e saeculo egrederetur?. Ouemadmodum 
enim mensura dierum materialium vitae congruens corporali incipit a nati- 
vitate corporis et in tres dividitur mensuras : in puerum, perfectum [aetate], 
senem : eadem ratione guoad dies intelligibiles mensura terminatur et etiam 
guoad tempora determinata mensurac animae. Nam ea cgüogue accipit exor- 
dium, occultam nativitatem et incipit nasci primum ct credere in Christo lesu 
per Evangelium. 


8. Apostolus autem loannes indicaus nobis eius mensuram dicit : Sceripsi 
vobis, parvult?, scripsi vobis adolescentes*, seripsi vobis patres*. Finem autem 
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erescendi mensuram paternam dicit. Non enim parvulis carne seribebat Apo- 
stolus, negue adoleseentibus, neguc patribus, sed animabus, guae in pueri- 
Iitate viventes concupiscunt sermonem doli expertem, et iis, guae in mensura 
virorum adultorum constitutae sunt, et iis, guae mensura paternitatis digna- 
tae sunt. Mensuram patrum intelligibilium seiehat propheta hic loci perfectio- 
nem animac esse; et cum vidisset se diecbus corporis senuisse, non intelli- 
sibilibus, orabat Deum dicens : Ne assumas me dimidio dierum meorum' 
* Non enint de dicbus corporalibus sollicitus erat, sed de intelligibiltbus, ne 
forte mortuus imperfectus alienus fiat perfectis, sicut de Abraham testatur 
seriptura : Erat senez rt perfectus dicbus?. 


ἡ, Sancti igitur cursu diligenti assecuti sunt mensuram perfectam ani- 
mae corpore adhuc puerili et in prima mensura senuerunt facti patres per 
profectum timoris Dei. Oua ratione etiam Daniel corpore guidem puer, 
corde autem senex erat. Alii vero corpore veteres, tempore senes, puritate 
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tamen pueri erant cupidines pueritiae sectantes, guorum mensuram Corpo- 
ralem comprehendit effatum sacrum dicens : Cani orti sunt Ephraim et igno- 
ravit'. Eiusmodi irruerunt 5. Susannae a Daniele obiurgati, gui dixit : Invete- 
rati diebus, inigui* ete. Oui igitur sollicitus est ascesi perfectus fieri, 
imitetur praeclaram Iosephi castitatem prius exercitando seipsum et meditando 
de persecutione cupiditatum exiguarum. Oui enim hasee sustinuerit, ridere 
poterit de cupiditate fortiore. 


10. lobo enim dictum est : (uis vincit fortem? en virtus eius in <latere>> 
etus et fortitudo in umbilico ventris eius”. Is, gui vincit cupiditatem in man- 
ducando et bibendo, * potest accingere lumbos suos ecredens dicenti : 110 
Accinge gladium tuum super femur tuum, potentissime*, gladium appellans 
verbum Dei, guod acrius est gladio ancipiti et potest occidere concupiscen- 
tiam fornicandi, guemadmodum pugnante angelo cum lacob tetigit latus 
femoris eius“. Dum enim verbo Dei angelus -adiuvat nos, debiles efficimur 
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concupiscentia corporali, attamen hac debilitate virtus pudicitiae consumma- 
tur in nobis. De hac enim dehilitate dixit Paulus : Cum ünfirmor, tunc potens 
sum', De hae enim debilitate gloriabatur dicens in oratione ad Deum : Von 
est sanitas in carne mea*; non enim erat in ipso sanitas contraria debilitati 
erga Deum. Hac enim ratione debilitato corpore anima confortatur. Simus 


— 


igitur corpore * semper debiles, ut confortati anima fortes efliciamur. Corpus 
nimirum. nostrum debile fit, guando refrenatur ct subditur debilitate ac 
humilitate. Cogitatio enim carnis inimicitia est adversus Deum *. Moritur COrPUS : 
et abhinc anima fit domus templumgue Spiritus sancti. 


ΕΠ. Ascota igitur est, gui omnibus membris pudicus est nullo ex iis forni- 
cans. (Jui eiusmodi est, potest dicere τ Omnia ossa mea dicent : Domine guis 
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simalis iibi'. Domat enim omnes sensus suos ncc sinit ullum ex eis liberari 
aut sibi resistere aut se infestare aut curam sui habere. Dirigit autem eos 
sub iugo dominii sui, ut obediant et casti fiant, dum affiguntur ab ipso. Non 
sinit oculos mulierem concupiscere, aut ob alias res omnino vagari; nec audi- 
tum sinit subdi conviciis, aut calumniis neguam, sed cavet, ne recipiat SeT- 
monem aut rumorem mendacem. Et olfactui praecipit subiici Christo per 
suavem odorem et vitac fragrantiam. Sed et ori suo parat portas et sceras non 
sinens elabi illud verbis vants. Manibus similiter taedio non dat operam, nec 
libris calumniosis sed gratiis bonisguc operibus. * Pedes vero eius non sunt 112 
veloces ad effundendum sanguinem”* sed sollicitudo eius est conformem fieri 
dicenti : (Ju? te angariaverit milliare unum, vade cum illo duo?. 


12. Ouid nos autem oporteat dicere de ventre et de pectore perfectorum? 
Forte, guod non sint posita in terra veluti serpentis, gui super pectus et 
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ventrem suum graditur'. (αἱ vero mane surgunt ct ad siceram ac vinum pro- 
perant, de guibus Propheta dixit : Vinum accendit eos οἱ crateribus et poculis 
capiuntur oculi ipsorum, et comedunt haedos de pecude et vitulos sugentes ex armentis 
boum, οἱ pinguescunt in stratis cubilium suorum* et haec perennia, non caduca 
existimant : hi sunt socii serpentum et serpens graditur in ipsis, veluti super 
ventrem suum. Sed et illi, gui peetus suum attriverunt super terram, guod 
moris est Scripturae partem principalem appellare, cum sit portio serpentis, 
putant sc Scripturas intelligcre, sed non recte. Et gui huiusmodi sunt, praeter 
sanam doctrinam tria numina introducunt, hi nimirum, gui orthodoxiam 
113 pervertentes gloriam nominis mendacis introducunt, * dicentes creatum et 
factum cum, gui ereavit omnia et ornavit omnia voluntate Patris, Deum 
verum, Verbum, guem primus praeconum loannes Evangelista proclamavit 
[uisse, guando testatur : In principio erat Verbum et hoc Verbum erat apud 
Deum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt οἱ sine ipso 
factum est mihil*. Si omnia per ipsum facta sunt in caelo et in terra in visi- 
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bilibus et invisibilibus : guo pacto eum dicere audent unum ex ereaturis aut 
ex rebus factis? Ouomodo. enim erit conditor unus ex rebus conditis? (ui 
igitur factum dicunt Christum, horum cor saxeum est et sunt pectora serpentis. 
In ipsis igitur, uti supra dictum est, ambulat serpens et in ipsis versatur, 
uti supra peetus suum ingreditur ac ventrem. Ghristus autem dicitur lesus 
ab iis, gui mentem suam de terra erigunt et, guae sursum sunt, cogitant et 
non guae in terra, guemadmodum Ghristus sedet a dewtris Patris' sui, et 
longe sunt ab omnibus cupiditatibus passionum et lasciviae. Et gui salvari 
valt, oportet cum turbas fugere, * ut curae expers fiat perturbationumgue ex 
parte hominum. 


13. Redemptor autem magistergue noster exemplum nobis exhibens reces- 
sus subtraxit seipsum et in eremum secessit et in silentio orabat. Et etiam de 
Ioanne dicitur eum in deserto fuisse usgue ad diem manifestationis eitus ad 
Israel ?. Similiter autem Redemptor noster guogue cum Diabolo luctaturus 
in eremum ductus est*. Non guasi inter turbas non potuisset pugnans vin- 


1. Col. iii, 4. — 2. Alluditur ad notas de infantia Ioannis narrationes apoeryphas. — 3. Matth. 1v. 1. 
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cere, sed nobis ostensurus in recessu ct in assiduitate posse nos cum inimicis 
nostris conllictare. Sine armis autem et sine instrumentis bellicis pugnat 
nobiscum in monte. Arma enim et vasa bellica eius sunt homines, facti eius 
servi et honoratores fideles. Igitur ensem Satanae reputa mulierem, non pudi- 
cam, sed lubricam, alas firmas habenten. 


14. Etiam Redemptor noster non inter turbas revelavit gloriam suam, sed 
in monte, ubi Petrus persuasum habuit se iugiter visurum esse gloriam 
Dei'. Petrus vero apostolus vidit porro caclos apertos et vas de caclo pendens, 
im guo animalia erant 4guadrupedia et reptilia et volneres. Solus asceendit in 

4 teetum?. * Similiter ct Ezechieli non in civitate, neguc in vico apparuere 
animaliu guattuor facieruni et rotae et species gloriae Dei, sed in planitie : 
Egredere, ait enim, õn planitiem et ibi loguar teeum et videbis gloriam meam. 
Gencratim : visiones et apparitiones in eremo et in montibus fiunt sanctis. 
Et Apostolus cnumerans sedem habitationis sanetorum in Epistola ad Hebraeos 
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luse: 


ait : Erant veluti errantes in deserto et in montibus et in speluncis et in cavernis 
terrae'. Sic loguitur! Et Propheta sciens Deo tantopere placere recessum, 
dixit : Bonum est viro portare iugum tuum in pueritia sua.et sedere solitarium 
et tacere?! Et David idem volens dixit : Solus sum ego, donec transierit inigui- 
tas?. Et leremias recusans perturbationes turbarum virum impedientes, guo- 
minus vivat in Deco, dixit : Ouis dabit mihi in deserto pondus exiguum et transibo 
et relinguam populum istum'? * In hac enim solitaria vitae ratione Dominus 
habitare facit sanctos in spe, sicut Propheta dixit : Tu, Domine, me solum in 
silentio habitare fecisti*. Scd οὐ Elias cibo angelico dignatus, hoc est, ab 
angelo nutritus est“, non mter turbas, neguc in civitate, negue in vico, sed 
in eremo. 


15. llaec igitur, guac evenerant et a Sanctis patrata crant, ad nostram 
exhortationem facta et seripta sunt. Ouos nos guogue aemulemur recessum 
diligentes. loc enint praeprimis potest nos ad Deum adducere. Recessus 


4. Hebr. x1, 38. — 2. Thr. ur, 27 seg. —3. Ps. νας 2. — 4. ler. 1x, 2. — 5. Ps. iv, 10. — 6. 1 Reg. 
XIX, 5. 


[44] 


10 


[831 EPISTOLAE DUBIAF. — |. 635 
Bel ao ks [8505 Soil jäeti jul Bora IS 29 vardasse? 
piisas voh) IK: pa Plas 200) NL Ζοόι 081 γάνοο JAii,säš, 
J-krdor JANE vardas oi οὗν «ὅν; ptasaS μένας Jika sas 1720 

seisa] ANS JD ξάτο Jisda 
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cipiunt Epistolae guindecim M. Ammonii vaaasaso| 145309 [aasad 1 aSa- 

XV inde a n. 3. huncee textum Hpistolae exhibel : 

Vos aulem, dilectissimi, de pane vivo corporis vivi Dei manducatis ek sanguis sacrosanclus eius 
eommislus est cum membris vestris et ipse illustrat oculos restros internos, ut verilatem cernalis. 
Aamen, videle, fratres, ne detis locum Diabolo et excaecet aligua passione lucem vestram et hebeles 
reddat dentes fidei restrae el vos in desperationem proiicial, sed tamguam filii Dei et heredes Iesu - 
Christi servate mandata salutaria οἱ unusguisgue vestrum subiiciälur spiritu humili socio suo. Et 
nolite alter alterum indicare, nec sint inter vos sehismala nec alter in alterum extollatur. Fram 
autem, retuli serpenlem erecrabilem fugite. Ei aulem, φαΐ caput et praeposilus constitutus est, tamguam 
Deo obedite. scientes eum rationem esse pro vobis redditurum, si, pro ul decet, servaverilis mandata 
rins. Duod autem exceptionem hospitum attinel”saepenumero dizi vobis ita nos oporlere eis occurrere, 
siculi Chrislo redemptori nostri, eos refocillantes, eorum pedes iuzta praeceptum Düi lavantes. Duando 
rero ad mensam sederitis, ipsis a praeposilis honor e.rhibealur et omnibus vobis euram habentibus, ne 
ad mensam 4guidguam loguumini. Orta autem necessitate loguenli placide loguimini, aut nutu; ad 
risum (tuttem omnino ne praecipilemini, ut hae ratione tota vestra conversalio ordinate currat. Paucas 
has admonitiones modo seripsi robis, ut animas vestras recolligentes imbecillitalis guogue meae 
memeores silis. In Dio ralete. 
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enim valde prodest viro ad perfectionem, guem gui ex toto corde diligunt, 
guasi illustres magnitudine erunt, plus 115. gui in urbibus etin vicis [deguntl. 
Oui igitur recessum diligit, amicus Dei est per Christum et hereditatem 
habebit in regno caelorum per Christum lesum, cui cum Patre et Spiritu 
sancto gloria honorgue in saecula saeculorum. Amen. 
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ITEM EPISTOLA SANCTI MARI AMMONIL EREMITAE . 


1. Dilectissimis in Däo. Ouicungue igitur nudatus est veste caclesti salu- 
tis novae, guac cst spiritus veritatis et virtus ab ipso [procedens], cum fletu 
imploret Düum, guoad induat animam suam virtute ex alto, pro co, (guod 
pudorem ct dedecus portabat. Jucmadmodum enim pudori est nudatio corporis 
et probro hominibus, similiter etiam Deus et sancti eius avertunt facicm ab iis, 
(ui veste Spiritu S. vestiti non sunt. Si Adam erubuit visa nuditate sua' : 
guanto magis erubescet anima a Domino suo exuenda? Decct igitur cum, gui 
spoliatus est veste spiritus, crubescere de seipso et cognoscere Ignominiam 
suam et ruborc suffundi ob nuditatem suam et spiritum cius ad Deum valide 
clamare ct corde certarc, guoad induat se gloriam caelestem se ei revelando. 
Gloria misericordiae immensae! nam sicuti mulier, cuius sanguis fluebat, 
eredens in veritate et tangens fimbriam vestimenti Däi, siccatus est fons 


1. Gen. iti, 7. 
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sanguinis cius' : ita guaclibet anima, peccatis sauciata et flnxu cogitationum 
immundarum laborans, si cum fide accesserit ad Düum, salvatur et exsic- 
catur [ons cogitationum eius spurcarum per virtutem [681 Christi, omnium 


dominatoris. 


Anima enim, (guantopere percutiatur et excaecetur tenebris peecatorum 
suorum, si adhuc firma stet voluntas eius bona et sitiat et invocet Deum 
lesum, ut ventat ad salvandum se, tamen sanabitur misericordia Düõi. Et 
viso lumine vero, anima in acternum amplius non excaecabitur; et sanata ex 
plagis suis nou amplius aegrotabit passionibus malis. 


>. Huius rei causa, dilectissimi, orate nocte diegue, ut virtus divina 
detur vobis, guae auferet et removebit ab oculo hominis vestri interioris 
omnes cogitationes amaras et curas foedas et absterget et mundabit oculum 
cordis vestri, ut caste videat Deum, ct ipsa purgabit animam vestram ab - 


1. Matth. IX, 20-22, 
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omnibus curis saeculi huius. Et nunc, dilectissimi, Deum implorate, ut 
mittat vobis Paraclitum ex alto, guoniam ipse Düus promisit daturum se 
Spiritum Sanctum omnibus invocantibus se et inventum iri se omnibus guae- 
rentibus se et aperturum se omnibus pulsantibus ianuam suam '. Et promissio 
eius non fallit. 


4. Certamcn enim hominis cum cogitationibus malis oportet institui, ut 
auferatur velamen ab iis mentem operiens, ut visus absgue impedimento 
extendi possit ad Deum et nemo faciat volnntatem cogitationum suarum 
vagabundarum, sed vagantes colligat et discernat cogitationes bonas in 
anima a cogitationibus a Maligno [suggestis]. Oui autem cogitationes suas 


CI 
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ab intus custodiunt, aid certamen habent. Oui vero ex toto corde 


adhaeret Dei voluntati, non facit voluntatem animae suae, negue voluntatem 
Satanae, sed voluntatem Dei duntaxat, sicut scriptum est : Fii mi, petitio- 
nem animae tuae ne seguaris et a cupiditate sua arceas eam*! Semper namgue 


1. Matth. vii, 7-8. — 2. Eccli. v, 2. 
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concupiscentia iniguitatem concipit '; et, gui voluntatem animae suae facit, 
voluntatem facit inimici sui?. 


5. Spiritus enim paenitentiae reguiescet super animabus initio discipu- 
latus sui Deo placere volentibus. Ouibus detersis et ab omni spureitia pec- 
catorum ablutis adducit eas caste, cum gaudio ad Spiritum Sanctum et non 
cessat eas perfundere odore suavi omnibus vitae ipsarum diebus et tune 
cum ipso Deo delectabuntur per eius erga se caritatem. Gloria misericordiae 
immensae in saeculum saeculorum! Amen. 


1. lac. τ, 15. — 2. Eecli. xviil, 31. 
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